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The enduring teachings of the 
Vedas are not a relic of the past, nor 
are they the exclusive preserve or 
the sole inheritance of Indians and 
Indo-Aryans. They belong to the 
common heritage of humanity and 
are relevant in our contemporary 
world and in our age. We owe it to 
ourselves and to the peoples and the 
nations of the world to share this 
precious heritage and to 
disseminate its message and 
meaning. 

The Vedas have been translated 
into several languages. Scholars 
like Griffith, Wilson and Max 
Muller have written commentaries 
on the Vedas in English. But the 
need for bringing out an authentic 
and standard translation of the 
Vedas has been felt for quite 
sometime. 

To meet the need of a modern, 
easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda 
Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi 
had been publishing complete 
translation of the four Vedas in 
twenty-two volumes since 1977. 

This new 2008 edition has far 
superior production values and is 
priced at less then one-third of the 
price it was being sold so far. 
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About this Edition 


The great reformer, Swami Dayanand who ushered in a 
renaissance of Indian society towards the end of 19th century had 
ordained that : 


The vedas are the source of true knowledge. To read 
and understand the vedas is the supreme duty of one 
and ail. 


This is one of the ten Principles of the Arya Samaj as laid 
down by Swami ji. Importance and relevance of the Vedas has 
been succinctly said in the Upanishadas also : 

ea 3 tar sigan fad seater 

ae aed Fea | (Taittiriya samhita : 1.7.4.6 afatta afem) 

The Vedas are so called because each statement therein 

informs a man of the ideals of human life, called the 


Law of Righteousness, to understand which there is no 
better source. 


To meet the need of a modern, easy to understand English 
translation of the Vedas, the Veda Pratishthan of DAV College 
Managing Committee, New Delhi had been publishing complete 
translation of the four Vedas in twenty-two volumes since 1977. 
The first edition was well produced and well received. Later as this 
important task slipped into inexperienced hands, quality of printing 
and paper became inferior while the price was unduly raised. 


In the year 2008, the responsibility of publishing and propa- 
gating the Vedas has been taken over by the Publication Division 
of the DAV College Managing Committee. This new 2008 edition 
has far superior production values and is priced at less then one- 
third of the price it was being sold so far. 

Our object is to make the Vedas easily affordable for every 
one who is interested in having a set of the four Vedas in his 
home for him and the family members to read and benefit by 
their divine message. 

We propose to publish the Hindi translation of the four Vedas 
also in the near future and offer at a very moderate price. We 
seek your cooperation in this noble task. 


Vishwa Nath 
Vice President 
DAV College Managing Committee 
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VIL1.1 


VII.1.2 


VIi.2.1 


Atman 


They, who meditate upon the principal source of speech (i.e., 
the Lord supreme), or who proclaim eternal truths with their 
mind, waxing great with the third state of knowledge, utter 
the name of supreme Lord (dhenu: bestower of desired 
things like a milch cow) in their fourth state of realization. 


He, the son, knows the father; He (knows) the mother; He 
becomes the impeller (sinuh), He becomes the bounteous 
replenisher. He envelopes the sky, the midspace and the 
world of bliss. He becomes all this (universe). He exists 
every where al! around. 


Atman 


Whoever has realized with his mind the immutable supreme 
Lord (atharvan), the father, the friend of the enlightened 
ones, the womb of the mother, the germ of the father, the 
youthful, (and) this very sacrifice, let him proclaim to us; let 
him explain that here now. 
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VILS.1 
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Atman 


In this way, he, the self existing in multitudinous forms, 
generally the activities, glowing with fervour, moving 
towards great welfare, he ascends to the sustaining apex of 
the sweetness. With his self, he urges forth the universal self. 


Vayu 


O omnipresent Lord, you are carried to the sacrifice of good 
offerings for fulfilling desires by your one and ten, by two 
and twenty, and by three and tnirty well-deployed 
capabilities. May you release them here. 


Atman 


The nature’s bounties (gods) glorify the sacrifice witt 
sacrifice, for such are their duties, those righteous ones 
verily, attain the highest glory attained by the wise persons 
of yore. (Also Rg 1.164.50) 


The Lord of creatures (sacrifice) camé.into being. He came 
to be here all around. He was born; and again He grew in 
vigour. He became the over-lord of the bounties of Nature. 
May He bestow riches on us in abundance. 


‘'VILS.3 With what desire the enlightened ones have worshipped the 


immortal bounties of nature with immortal spiritual offerings. 
May we revel there in the highest heaven and see that (desire 
fulfilled) asong as the Sun rises. 
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What sacrifice the enlightened ones perform with the human 
offerings - even more potent than that is the sacrifice, which 
is performed with out any (material) offerings (vihavyena). 


Soma confused sacrificers offer as an oblation a dog, or 
some parts of a cow; they offer oblations of various sorts. 
Let-him, who knows how to perform this sacrifice with the 
spirit, proclaim to us; let him explain that here and now. 


Aditih (Eternity) 


Eternity is sky, eternity is mid-air, eternity is mother and 
father, and son. Eternity is all the gods; eternity is the penta- 
classified men; eternity is all that has been born and shall be 
born. 


We invoke for protection the creative power (aditi), the 
mother of good actions, the sustainer of eternal law, full of 
great dominating power, never-exhausting, spreading far and 
wide, full of comforts and conducting wisely. 


For our weal, may the sinless, embark upon the divine boat, 
the creative power (aditi) fitted with good oars, unleaking, 
well-protecting like earth, unblemished like sky, full of 
comforts, and conducting wisely. (Also Rg. X.63.10) 
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In the pursuit of strength, we praise the great mother, the 
creative power (aditi) by her name, in whose lap lies the 
cast midspace. May she grant us three-dimensional 
happiness. 


Aditih 


I invoke the aid of the sons of toil (diti) and of the sons of 
the creative power (aditi), the enlightened ones, the great and 
invulnerable. Their domain is in the deep seas. No one 
excels them as being worthy of homage. 


Brhaspatih 


From good, may you move forward to the better. May the 
Lord supreme be your leader and guide. O Lord, may you 
establish this (sacrificer) in the finest place on this earth; 
make him far from enemies and having all the brave heroes 
around him. 


Pisan 


The nourisher Lord (Sun) appears on the distant paths of 
paths, on the distant path of the sky, on the distant path of 
the earth. Both of them are his most pleasing abodes. He 
travels to and from those (abodes) with full knowledge 
(prajanan). (Also Rg. X.17.6) 
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The nourisher Lord knows all these regions well. May He 
conduct us by the safest path (which is free from fear). May 
He, the bestower of weal, glowing, brave in every respect, 
never negligent and knowing everything, go before us and 
lead. (Also Rg. X.17.5) 


O Lord, the nourisher, may we never suffer detriment when 
engaged in your worship; we are here to sing your praise. 
(Also Rg. VL54.9) 


May the nourisher stretch His right hand to restrain our cattle 
from going astray; may He bring again to us what has bee: 
lost. May we be united with what has been lost. (Also Rg. 
VI.5S4.10). 


Sarasvati 


O divine mother (Sarvasvati or speech), that ever-full breast 
(with inexhaustive vocabulary of yours), which lies hidden, 
which is the source of delight, bestower of joy, easy to 
invoke and liberal in giving, with which you nourish all the 
desirable ones, that may you lay open now for our 
Sustenance. (Also Rg. X.164.49) 


Sarasvati 


That wide-spread and thundering, that smiting divine ensign 
of yours, which makes all the things beautiful - O Lord, may 
you not kill our crop with lightning, nor kill (it) with the 

rays of the sun. ' ' 
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Sabha, Samitih, Pitr 


May the assembly of the learned and the war-council, the 
two daughters of the creator Lord, aid me in accord with 
each other. Whomsoever I meet, may he teach and guide me. 
May I, O elders, speak nicely at the meetings. 


Sabha 


O assembly (sabha) of the learned, we know your name. 
Verily, you are not to be over-ruled. Whoever are your 
members, may they be of one speech with me. 


Indrah 


The influence and discernment of those seated here, I take to 
nuyself. O resplendent Lord, May you make me acceptable 
to all this assembly. 


Manas (Thought) 


Your thoughts, which have rnoved away (from me), or which 
are attached here or there - those thoughts of yours, I cause 
to tum back (to me). May your mind rejoice in me. 


Siryah 


As the Sun, when rising, takes the shine out of the stars, so 
I take to myself the splendour of those women and men, who 
hage (are mali¢ious). 
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As many of you, O rivals, look at you-the splendour of them, 
the hateful, I take to myself, just as the Sun, when rising, 
takes away the splendour of those who lie asleep. 


Savitr 


I fervently adore that Lord, who is impeller (savita) of heaven 
and earth, full of vision and action, guide to truth, bestower 
of jewels, dear to all, and (is) the wisdom incarnate. 


Whose immeasurable glow rises upwards, and shines in His 
creation (impulsion) - He, the golden-handed (hiranya-pani) 
and skilled in selfless deeds, fashions the world of bliss (for 
us). 


O Lord, you have granted this foremost of the elders, a high 
place for him, a wise expense for him; now, O impeller Lord 
(savita); may you grant all sorts of desirable things, 
abundance of cattle to us day in and day out. (divo-divah) 


The impeller Lord, inclined to bestowing, the desirable Lord, 
has blessed our elders with treasures, skill and long spans of 
life. May He drink the devotional bliss (Soma) and be 
exhilarated at this sacrifice. Under His law (dharmani) the 
travellers go all around. 
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Savitr 


1 solicit in every way that impeiier Lerd's good gracc. urging 
towards truth (satyasava), really wonderfu\ ang preferred by 
all, which (of that impeller Lord) wetl-developed and 
thousand-streamed (sahasra-dharain) grace the mighiy 
realized soul milks for good fortune (bhagaya). 


Savitr (Impeller) 


O Lord supreme, O impeller Lord, may you make him grow, 
and shine into great all round prosperity. Sharpen him, 
already sharp, even sharper. May all the enlightened ones 
revel in his happiness. 


Dhatr etc. (Ordainer) 


May the ordainer Lord, the sovereign ruler the Lord of the 
living. grant us riches. May He bless us with the full. 


May the Ordainer Lord assign to the sacrificer an ever- 
flourishing and never-exhausting life. May we receive the 
friendly grace of the Lord, who has all the riches (viSva 
radha sah) 


May the ordainer (sustainer) Lord, grant all the desirable 
things to him, who desirous of progeny, performs sacrifice 
at his home. May the enlightened ones, and all the bounties 
of Nature, in accord with the creative power (aditi), bless 
him with immortality (amrtam). 
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May the ordainer (sustainer) Lord, the impeller Lord, the 
Lord of creatures, the Lord of treasures, the adorable Lord, 
accept our this offering; may the universal mechanic, the 
omnipresent Lord, rejoicing in His own creations, grant 
wealth to the sacrificer. 


Prthivi, Parjanyah 


O earth, become drenched with water. Cleave this cloud of 
the sky asunder. O sustainer Lord, ruling over all, may you 
open the leather bag (drti) of celestial water for us. 


There the summer does not cause burning heat, there the 
snowy season does not smite, there the life-giving earth 
(prthivi jiradanuh) always remains moistened with water, 
and the waters (4pah) produce purified butter (ghrtam) for 
the sacrificer, wherever there is the herb Soma, there it is 
always happiness and bliss. 


Prajapatih - Dhatr 


The Lord of creatures (Prajapati), generates these offsprings. 
May the sustainer Lord sustain them with His friendly grace. 
May all these, born of the same womb, be of one mind and 
one understanding (sumanasya manah). May the Lord of 
nourishment bestow nourishment on me. 
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Anumatih - assent 


May the assent (of the Lord) get this sacrifice of ours 
approved among the enlightened one today. And may the fire 
divine become the conveyer of offerings for me, the 
sacrificer. 


O ascent (of the Lord), approve (this sacrifice), and grant us 
peace and happiness. Accept our offered oblations; O shining 
one, bless us with progeny. 


May He, the approving Lord, approve for us inexhaustible 
wealth rich in children. May we never be under His wrath. 
May we be under His friendly grace, that extreme happiness. 


O goodly leading assent (of the Lord), what name you have 
got, easy to invoke, pleasing to all and liberal giver of 
desired objects, with that, may you bring our this sacrifice to 
completion. O desired by all, O bringing good fortune, may 
you bestow on us wealth rich in brave sons (subhage 
suviram). 


The assent (of the Lord) has come to this well-conceived 
sacrifice for making our fields rich and our sons brave. 
Benign has been her care for us. May she, the protector of 
the enlightened ones(devagopa), protect this sacrifice. 


The assent (of the Lord) has ever been all this whatever 
stands still, or moves, and also whatever makes all move, as 
such, O divine assent, may we be always in your good grace, 
may you always accord approval to us. 
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Atman 


VII.22.1 Come all together with your words of praises to the Lord of 
the heaven, the unique, the sovereign, and the guest of the 
people. He, the ancient one, resides in the new ones. 
Numerous paths lead to Him, the one only (ekam-it). 


Lingoktah - Bradhnah 


VII.23.1 For our vision, He (appears in a) thousand (ways). He is the 
genius of the visionaries, an illuminating light for various 


purpose. 


VIL.23.2 This bright one urges forth the successive dawns, free from 
blemish, arousing ones, and the most zealous, for directing 
the sense-organs in their several actions. 


Duh - svapna - nasanam - Dispelling evil dreams 


VII.24.1 Bad dreams, bad living, injurious germs, poverty and 
miseries, ill-named (dumamni) ill-tongued (durvacas) all of 
them we drive away from us. 


Savitr 


VII.25.1 What the resplendent and the adorable Lord, all the bounties 
of Nature and the mighty cloud-bearing winds (Maruts) have 
dug up for us, may the impeller Lord of true ordinances, the 
Lord of creatures, the accorder of assent assign that to us. 
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Visnuh 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnum) and 
the venerable Lord, with whose power these worlds are kept 
steady; and who are most brave and most mighty in their 
strength; who rule over this universe; and who are 
unchallengeable in their resistless might.(Also Yv. V.59) 


With my first prayers, I approach the sacrifice (Visnu) and 
the venerable Lord, under whose direction is all this that 
shines and breathes and sees with the powers, and strengths 
according to the ancient law of the Lord. 


Visnuh 


Earnestly I glorify the mighty deeds of the all-pervading 
God, who has made the terrestrial bodies, who is highly 
glorified and who upholds the extensive cosmos, possessed 
of three types of motions of translation, of rotation and the 
vibration. (Also Rg. X.154.1) 


The all-pervading God has been dominating by His powers 
like a sturdy wild mountain lion (mrgo nabhimah kucaro 
girsthah). May He come hither from the distance beyond 
the remotest distance.(Also Rg. X.154.2; Rg. X.130.2) 


Within whose three-extended paces, all these beings are 
covered, O sacrifice, spend far and wide. Make ample space 
for our living. O fire, born of melted butter (ghrtayone), 
consume melted butter to your heart’s desire. Make the 
sacrificer prosper, (Also Rg. X.154.2 and Yv. V.38) 
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The omnipresent and the all powerful God dominates over 
all the three regions, earth, mid-region and the celestial. His 
one step is rooted in the deep dark mystery, beyond the 
knowledge of mankind. (Also Rg. X.22.17) 


The omnipresent God, the preserver of the indomitable, 
created three regions, the earth, mid-region and the celestial. 
He sustains and preserves the sanctity of all vital functions 
that keep life ticking.(Also Rg. X.22.18) 


Behold the marvellous creations of omnipresent God who 
fulfills our noble aspirations. He is a true friend of the soul. 
(Also Rg. X.22.19) 


The wise and true seekers realize God through meditation 
within their own self; they see Him vividly as the eye ranges 
over the sky. (Also Rg. X.22.20) 


O sun-divine, whether from heaven, or from earth, or from 
the vast and wide-spread interspace, fill your two hands, O 
sun-divine, with plentiful treasures and grant to us with your 
right hand and with the left as well (daksinat-savyat). (Also 
Yu. V.19) 


Ida 


May the sacred speech (ida) dwell here with us according to 
her vow; she, in whose abode the pious people purify 
themselves. May she, dripping fatness from her words, 
capable and full of devotional bliss, addressed to all the 
enlightened ones, be present al this sacrifice. 
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Vedah (Broom) 


May the grass-broom (veda: used for cleansing the sacrificial 
place) be nice; may the tree-falling mace (drughnah) be nice; 
may the sickle (parafu), the altar (vedih) and the hatchet 
(parasu) be nice to us. May the enlightened ones, who make 
offerings, who are pious and willing to perform sacrifice, 
revel in this sacrifice. 


Agna - Visnu (pair) 


O fire divine, and O sacrifice, (really) great is your that 
renown; both of you drink the mystic .purified butter, 
bestowing seven treasures in each and every home. May the 
tongue of both of you taste that (mystic) purified butter at 
every sacrifice. 


Dyava - prthivi (pair) 


O fire divine and O sacrifice, greatly pleasing in your abode, 
you partake of the mystic purified butter relishing it, growing 
Strong in each and every house (dame-dame) goodly with 
praises (su stuty4) may the tongue of both of you taste that 
(mystic) purified butter. 


Dyava - prthivi (pair) 


May the heaven and earth anoint (svakta) my vision well. 
May this friendly Sun anoint well. May the Lord of 
knowledge anoint well and may the impeller Lord make it 
well-anointed. 


Indrah 


O resplendent Lord, bounteous and brave, with your 
Plentiful finest aids, may you encourage us today. Whoever 


cng us, may he succumb; may the life leave him whom we 
ate. ’ 
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Aayuh 


Bringing homage, we approach the adorable Lord, dear to us; 
worthy of praise, youthful, augmenter of offerings; may he 
make my life-span long. 


Marutah, Pisan, Brhaspatih and Agnih 


May the cloud-bearing winds sprinkle (sifieantu) properly, 
may the nourisher, and the Lord supreme sprinkle me 
profusely with progeny and wealth; may this fire divine 
make my life span long. 


Jatavedah 


O adorable Lord, drive away our rivals, who are born; and 
prevent those who are vet to he bom, O omniscient. Put 
them under foot who want to invade us. May we, the sinless, 
be favoured with your creative power. (Also Yv. XV.2) 


Jatavedah 


With over-powering might, may you subdue other rivals. 
May you hit back even those, who are yet unborn. May you 
make this kingdom flourish to prosperity. May all the 
enlightened ones rejoice along with him ( the sacrificer). 


Of the hundred veins (hird) that you have, and of the 
thousand arteries (dhamani), the holes in all of them, I cover 
up with a stone-plaster (a$mana). 
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What is far from your womb, that I bring close to it. May 
not the progeny, nor even the Sun over-whelm you. I make 
you have an offspring overflowing with life. I make the 
stone your mattress (apidhanam). 


Aksi - Manas 


May the eyes of both of us be shining sweet. May our faces 
be attracting to each other. May you place me within your 
heart. May our minds remain united for ever. 


Vasah - Cloth 


I clothe you with my cloth, closely fitting you, so that you 
shall be mine alone and shall not even talk of others 
(women). 


Vanaspatih - Asuri 


I dig up this medicinal herb, which will make my beloved 
look at me and weep bitterly. It causes one going away 
(pardyatah) to return (nirvatanam) and _ greets 
(pratinandanam) (ayatah) one. 


Wherewith the power of life-enjoyers (asuri) draws the 
resplendent self close to her snatching him from the 
enlightened ones, with the same (herb), I draw you close to 
me, so that I may be very dear (supriya) to you. 
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O herb, you are turned towards the moon; turned towards the 
Sun also; turned towards all the bounties of Nature. You as 
such, we praise and address you. 


Here I shall speak and you shall not. You can speak in the 
assembly. You are mine and mine alone (kevalah). Do not 
even talk of other women. 


Even if you are away from men (at some traceable place), or 
even if you go across the rivers away from me, this herb will 
bring you, as if tied and bound fast. 


Mantroktah (Mentioned in the verse) 


May the resplendent Lord settle the celestial beauteous flier 
(suparna), laden with water, huge, showerer of waters and 
impregnator of plants, satisfying all longing for water with 
rain, standing amid riches, at our cow-stall (gosthe). 


Sarasvan 


Whose law all the animals follow; under whose. law the 
waters mingle; under whose law the lord of nourishment is 
placed-Him the Lord of vitality (Sarasvan), we invoke for 
protection. ; 


858 wade: 


am send arg? qitd aterd geod diem 
vet srrey zat ge waa add eto 11 


at | wea | arg | arte | ater | gesaiaa | ePaseua 
ma: | dhe | AEA | TAIT: (se eae) ada) tory 1 2 


=2-- 


(v2) fgwrnf ed qe 
ieee Neha charm (a) feeftererer firgy omreft 1 
aft wararead eat qa saarags: | 
arfaarade wid acat fra an Serra 9 
eet qaat fea: gat: aedtaesaatfadarn: | 
a at fe deareg aerbrarentaeg fied ead 12 
cafe | reat arfet 1 ona: 1 aad 1 eat: | gsevat: | orserasea: | 
eeey | Paeatia | order | cori 1 eo | eat | Pra: to | ETL 
eaa: | asa: | fea: | gsotk: | aeetoma | nasi: | aasat: | 
Gla: | Pr) eos ag Fa) Ise eA ates | fay | eraTsta I 


(v2) freenfte qe 
(t-8) qqwegres quest renee AR: | etter ear) gy eee 

airategr fa ged fagetrettar ar at areterfaaat | 

andat <¢ Frafa qe: ga Fada: 9 deere at 

aka qararerafeat aqd Awa aa 

ad wd gud amt oedaad at gata aera nen 
atatext | P| ea) Pat) oeltar | at | a: 1 meby| osha | 
aT | | Frese | geet: | ape Paes | | TLL re HIT 
arndeat | ary | ganit | arene | Peat | aad) So | ee | 
coed | RIT RAL Tea: | OT TH | AL TAA! Gt | EAA | 


VIL41.2 


VIL42.1 


VII.42.2 


VIL43.1 


VII.43.2 


Kanda-VIl 859 


We, living here in plenty of riches, call Him, the Lord of 
vitality, a bestower coming towards a sacrificer, the Lord of 
nourishment, standing amid riches, granter of glory, and 
abode of riches. 


Syenah 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, shower of result of 
their action, sweeps over deserts and over waters. May He, 
the propitious, come here with His companion, the 
resplendent Lord, passing over all the lower realms of the 


midspace. 


The Sun (Syena) falcon, observer of men, the celestial 


- beauteous flier, thousand-rayed, hundred-wombed, granter of 


vigour; may He grant us the wealth, which has been taken 
away from us. May it be a sustaining oblation for our elders 
(pitrsu) 


Soma and Rudra (Pair) 


O Lord blissful (Soma) and terrible (Rudra), may you tear 
asunder and drive away the disease, which has entered our 
house. May you chase the perdition (nir-rti) far away. May 
you also remove from us the defects which it has caused. 


O Lord blissful and terrible, may both of you apply to our 
bodies all these remedies. May you flush out what is bad in 
us and remove from us the defects caused (by the disease) 
which is sticking to our bodies still. 
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Vak - Speech 


VIL.44.1 Some of your speeches are benign (Sivah) some others of 
your speeches are malign. You bear them all with friendly 
mind. Three types of speeches (tisro vacah) are placed 
secretly within this body. One of them comes out as-audible 
sound (ghosam). 


Indrah and Visnuh (Pair) 


VIL.45.1 Both of them win; they two are never defeated. Neither of 
them has ever been vanquished. O resplendent Lord (Indra) 
and O sacrifice (Visnu), when you complete, you scatter 
thousands in three (tredha) directions. 


Driving out of Malice (irsya) 


VIL46.1 You have been brought from a land across the ocean 
inhabited by multiracial people. Brought from far away as 
you are, I consider you a remedy for jealousy. 


VII.47.1 May you (O remedy), quell down this jealousy of this man 
burning like fire and burning each and every thing like a 
forest-fire, as they quench fire with water. 
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Sinivali 


O procreative power (Sinivali), praised by multitude, who 
are inspirer of the enlightened ones, may you accept and 
enjoy our offered oblations; O divine ones, bless us with 


progeny. 


To her, the procreative power (Sinivali), who has lovely 
arms, lovely fingers, good womb and who is capable of 
bearing many children - to her, the sustainer of the people, 
offer your oblations. 


To you, who are sustainer of the people, and who are 
inclined towards the resplendent one, glowing, praised by 
thousands, and coming forward, O consort of the sacrifice, 
(these) oblations are offered. May you urge your husband, O 
glowing one, to grant us wealth, 


Kuhih - New Moon 


I invoke at this sacrifice the divine moonless night (kuhi- 
New Moon), skilled in pious deeds, acting with appropriate 
knowledge, and easy to call. May she confirm in us the 
riches desired by all. May she bless us with a son, donor of 
abundant wealth, and praise-worthy. 


May the moonless night (kuhii), the consort of the immortal 
among the enlightened ones, worthy of invocation, accept 
and enjoy our this oblation. Full of desire, may she hear 
today of our this sacrifice. Knowing (about it), may she grant 
us riches and nourishment. 
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Raka - Full Moon Night 


I invoke the full moon’s night (rak4) easy to call, worthy of 
praise. May she, the propitious, listen to us and understand 
by herself our purpose. May she saw her work with the 
needle (siicy4). Which is never broken. May she bless us 
with a son, donor of abundant wealth, and praise-worthy. 


O full moon’s night (rak4), whatever are your much-praised 
good graces, with which you bestow treasures on the 
sacrificer, with those may you come to us with a friendly 


- mind today, granting us, O propitious one, thousands of 


VILS1.1 


VII.5S1.2 


VILS2.1 


nourishments. 


Deva - Patnyah : Wives of Devas 


May the consorts of the bounties of nature, full of longing, 
aid us. May they help us (to obtain) offspring and plenty of 
food-grains. Those who are terrestrial and also those who 
belong to the realm of the waters, may those divine ones, 
easy to call, grant us comfort. 


May the yearning sustainers of the enlightened ones, these 
divine females, enjoy our offerings. May the power 
Sustaining the aspirant, the power sustaining the divine, the 
shining power that sustains the twins divine, the power 
Sustaining the cloud, and the power sustaining the ocean, 
listen to us well. May these deities enjoy, when it is the 
season for the wives. (rtur - janinim) 


Indrah 
As the irresistible lightning always strikes down a tree, even 


So today, may I strike down the gambler (kitavan-aksaih) 
with dice irresistibly. 
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May the fortune of the hasty (turanam) unhasty (aturanam) 
and of the people not abstaining from evil, come from all 
sides together to be placed in my hand. 


I praise the adorable Lord, the master of great treasures. 
Inclined towards me by my homages, may He divide (vi-ci) 
here what we have won. As if with booty-winning chariots 
in a battle, may I further praise of the brave soldiers (maruts) 
with my skill. 


With you as an ally, May -we conquer the surrounded 
(enemy). May you keep us to have an upper-hand in each 
and every battle (bhare-bhare). O resplendent one (Indra), 
make the superior easily approachable to us. O bounteous 
Lord, shatter the strength of the enemy. 


I have conquered you as planned (sam-bkhitam); also I have 
conquered you, the checkmated (sam-rudham) (besieged). 
Like a wolf (vrka) tearing a sheep (avi), I shake down all 
your efforts. 


A warrior, very keen to win, conquers even a hard-hitting 
rival. A gambler, fighter gains spoils in due course, as if he 
had acted with purpose. Whoever, willing to conquer, keeps 
not back the money, (is not niggard in spending money), him 
the wealth joins with sustaining powers. 


O Lord, invoked by the multitude, may we all overcome 
evil intentions leading to misery by our sense organs, and 
hunger by food-grains. May we, the foremost among kings, 
win the riches with our prowesses unharmed. 
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Dice (Krtam) is in my right hand and the victory lies in my 
left. May I become winner of cows, winner of horses, winner 
of wealth and winner of gold. (Or, effort in my right hand, 
then victory in assured in my left hand] 


O my sense-organs, provide me with a fruitful game like a 
cow streaming milk. May you unite me with the stream of 
action just as a string binds (the two ends of) a bow. 


Indra - Brhaspati (pair) 


May the Lord supreme Brhaspati protect us well from the 
vicious enemy from behind, from above and from below, and 
the resplendent Lord (Indra) from the front and centre. May 
He, our friend, make us superior among friends (grant plenty 
of wealth to us, His favoured friends). 


Sam - manasyam; also Asvinau 


May there be our proper understanding with our own people, 
proper understanding with strangers; O twins divine 
(a$vinau), may both of you develop proper understanding 
among us here. 


May we have proper understanding in mind; having been 
understood, may we remain united. May we never be devoid 
of divine spirit. May the noises of wanton slaughter not rise 
here. May the arrow of the resplendent Lord not fall (on us), 
when the day comes. 
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Ayuh, Brhaspatih and ASvinau 


When you, O Brhaspati did release us from yama’s other 
world existence (amutra-bhiiyat) from male- diction AS$vins 
took back death from us, O Agni, The renowned physician 
of the gods, (Also Yv. XXVII.9) 


O out-breath and in-breath, move in the body of this man 
properly. Do not leave his body. O man, may your out-breath 
and in-breath be well-allied here. May you live a hundred 
autumns growing (in every respect). May the adorable Lord, 
the best rehabilitator, be your protector overlord. 


Your life, which has fled far away (life-span, which has been 
obstructed due to improper living) and your in-breath and 
out-breath, may both of them come here again. That fire- 
divine has brought you back from the lap of perdition 
(nirrti); that I infuse again into your self. 


May the out-breath not leave this man, nor the in-breath go 
away leaving him helpless. I hand him over to the seven 
seers (sapta-rsibhyah). May they conduct him safely unto 
old age. 


O out-breath and in-breath, may you enter him just as a pair 
of bullocks enters a stall. May this man, a treasure of old 
age, grow and prosper unharmed. 


We bring your vital breath to you. We drive the wasting 
disease away from you. May this Lord adorable and 
desirable grant us long life in every respect. 
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Up out of darkness have we ascending - the highest 
firmament (nakam uttamam) gone to the Sun, god among the 
gods (devam devatra) highest light (jyotih uttamam) (Also 
Yv. XX.21; Rg. 1.50.10 etc) 


Rk - Samani 


We adore the Rk (praise hymn) and the siman (praise-song) 
with which two the people perform their actions. Both of 
them shine at the gathering and these two conduct the 
sacrifice into the enlightened ones (devesu) 


Indrah 


If I have questioned the praise-hymns (Rks) for (being 
capable of granting) oblations, praise-songs (samans) for 
vigour, and sacrificial formulae (Yajiinsi) for strength- 
therefore, O lord of wisdom (Sacipate), may this such 
questioned veda may not do any harm to me. 


Indrah 


What your paths are there, along which you urge this 
universe to move under the sky, by very those, O excellent 
Lord, may you place us in happiness. 


Vrscika (Scorpion) etc. 


This plant makes the poison vanish, whether that has been 
received from a tiraSciraji or crosslined (i.e., viper) or @ 
black - asit (i.e, cobra) or from an adder (prdakii) or from 
the heron-jointed sfiake (kafika-parvanah) 
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Vanaspatih 


VII.58.2 This medicinal herb is born of sweetness, is dripping 


VIL58.3 . 


VII.58.4 


VILS58.5 


VIL58.6 


VIL58.7 


sweetness, is full of sweetness and is the sweetness 
incarnate. It is a remedy for the bite and wound; also it is a 
killer of stinging creatures (masaka - jambhani) 


From there, where a sting was inflicted, or trom where the 
blood was sucked, we remove from you the ineffective 
poison of the tiny hastily-stinging mosquito. 


Brahmanas patih 


You crooked, jointless and limbless creature, who make your 
faces (countenances) crooked and vicious, O Lord of 
knowledge (Brahamanaspati), may you bend them straight 
like a reed. 


I remove (destroy) the poison of this scorpion (or the snake; 
Sarkota), who nears us creeping on the ground; and there- 
after I kill him. 


There is no strength in your two arms, nor in your head, nor 
in your middle. Why, then, do you carry this small thing in 
your tail with this evil (intention) ? 


Ants eat you; pea-hens cut you into pieces. All declare 
rightly : "the poison of the (Sarkota)scorpion is sapless.(also 
Rg. 1.191.16) 
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You attack with both, witn your tail as well as with your 
mouth. There is no poison in your mouth. What, then will 
there be at the root - receptacle of your tail ? 


Sarasvati 


Whatever has got agitated in my spirit while speaking 
violently, or while following people as a suppliant, and 
whatever defect is there in my person, may the doctoress 
divine (Sarasvati) heal that up. 


Seven flow for the child full of vital breath; the sons deal 
with the father according to eternal laws. Both of them, 
verily belong to Him; both of them as His shine up; both of 
them put in effort; both of them, as His, prosper well. (Also 
Rg. X.13.5) i 


Indra - Varuna Pair 


O resplendent one and O venerable one, both fond of 
enjoying pressed out cure-juice (devotional bliss), may you 
observing the vows, enjoy this pressed out gladdening cure- 
juice (devotional bliss). May your unconquered chariot 
approach its resting place for the entertainment of the 
enlightened ones and for drinking cure-juice. 


O resplendent one and O venerable one, both showerers of 
gifts, may you enjoy the sweetest and invigorating cure-juice 
and get invigorated. This if your viand poured out. Sit down 
on this grass-mat, enjoy and rejoice. 
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Against enemy (arj-nasanam) 


VIIL.61.1 Whoever curses (abuses) us, while we do not curse (abuse), 


VIL62.1 


VIL.62.2 


VIL62.3 


VII.62.4 


and whoever curses (abuses) us, while we curse (abuses), 
may such a person dry up from the very root like a tree 
struck by the lightning. 


Houses - Vastospatih 


Goodly wise, full of vigour, having won riches, here I come 
to these my houses with mild and friendly looking ones, 
good-hearted and greeting. Rejoice; have no fear from me. 


These are our houses, giving happiness, rich in food and 
milk, and standing full of good wealth. May they recognize 
us as we approach. 


We are approaching the homes, of which a person travelling 
afar thinks time and again and where there is lot of affection. 
We remember and recognize them. May they a!so recognize 
us. (Also Yv. III.42) 


Invited and assembled are here very wealthy friends who 
enjoy tasty gneals. May you ever remain free from hunger 
and thirst; O houses, have no fear from us (be not afraid of 
us). 
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VII.62.5 I have found the cows in good condition and in good 
condition the goats and sheep have been brought to me. And 
the delicious foods abound in our home. (Also Yv. ITI.43) 


’. —— 


VII.62.6 May you ever remain full of pleasant words, full of good 
fortune, full of gladdening drinks, full of laughter and 
pleasure, free from hunger and thirst. O houses, be not afraid 
of us. 


VII.62.7 Remain just here. Do not come following me. Adorn 


yourselves with all the appearances. I shall come with 
excellent wealth. May you prosper with me. 


Agnih 


VIL.63.1 Since O adorable Lord, we undergo the austerities, which can 
be considered austerity by austerities (tapas tapah), may we 
become dear to holy learning, and long-living, as well as 
goodly wise. 


VIL63.2 O adorable Lord, we are practicing austerities; v.ich 
determination’ wé practice austerities. Listening the sacred 
texts, may we be long-living and goodly wise. 


af 


« 


: 
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Agnih 


VII.64.1 This fire-divine, the sustainer of the good, increased in 
might, leading in front, conquers just as a chariot-warrior 
conquers foot-soldiers. Being placed at the navel of the earth 
(i.e., the altar), this shines up. May he put them under foot, 
who want to invade us. 


Jatavedah 


VII.65.1 With our praise-songs, we call the fire-divine (adorable 
Lord), the conqueror of enemy-hordes, the overpowerer, form 
his highest abode. May he get us across all difficulties. May 
the shining fire-divine conduct us across the troubles. 


Apah 


VIL66.1 What this black bird (the crow), flying all around, has 
dropped, may the waters save me from all that evil sin (woe 
and trouble). 


Agnih 
VII.66.2 What this black ’bird (the crow), O perdition (Nirtti), has 


touched me, as if, with your mouth, from that guilt (enasah) 
may this house-hold fire (garhaptyah) acquit me. 


Apamargah 


VIL.67.1° 0 plant (apamarga - Achyyrantes aspera; literally one that 
wipes off), you have grown with retroverted fruit. May you 
drive all the abuses and curses away from me to the farthest 
distance from here. 
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Whatever mis-deed, whatever mis-conduct, or whatever ac. 
we have done with evil design, that we wipe-off with you, 
O apamarga, having forces in all directions. 


If we have lived with an important person, having black 
teeth (syava-data) and bad nails (kunakhina), all that (guilt 
thus acquired), we wipe off with you, O apamarga. 


Brahmanam 


If in the mid-space, if in the wind (vata), if in the trees or if 
in the grasses it was, which the animals (wild as well as 
domestic) heard being spoken, may that divine knowledge 
(brahmanam) come to us a gain. 


Atman 


May the -.gour of sense-organs come to me a zain; again the 
soul (auman), wealth and the divine ki wledge. May the 
sacrificial fires flourish again in their proper place just here. 


Sarasvati 


O learning divine, in your pious observances in your 
heavenly abodes, may you accept these offered oblations; O 
deity, may you bless us with progeny. 


886 wedae: 


Kdeed gadeadid fiqai gfareds aa 
rift a sige ms SC mE 


FERS 1 Esa | yest | axe!’ | Fem Rego | Pe: 1 omrealee | a 
sat ta 1 Sar | waaay | aM: | ae mesma: | eae 112 II 


(9t ) ewonftedt qort 
(v) ceteares qqren eranftckft: | cert ten ment wan 


fr a: oat ea gad deaf 


Ra am der nat 


Brat ards sear wa | asaetem | areal? | ar ai gata; seat: eH 


_ a— - 


( 92 ) ftenftert qart 
(t) coterres que wanfirhfe: | get teat | evareligwre: « 


at at arat aig at tery qa: 
oretfa st targa: at wcftsfa teat age At egfeag usu 
MLL A tarts | arg wl as ag ae: 
omen er aeg 11 EAR ga TL Sa: 1a PHL Sy 


-—s'=- 


(02 ) Prenftert qn, 
(tn) searderren equeccreet af: 1 aero eR at Rear (t) emerge, («) fRetrerer sft 
retinal wri, (2) eteren: georprarenyy, (u—4) eqetvaredterayy Rife « 


afte et Ader ae aren aagantt gfe ager | 
SRT Petia: afager ga sere ee 9 
=— Wg We se wade ae 
bol meg aT at oy aga gene neu 
mei RL TL ra | weer | a TL ara 1 a’: | ges | feat | ater 
aq gemaTt| Ftesoaf: | ees | Ger | ge SSRAL Ly | oreT Hk 
ese: | rssosfa: | mre 1S af bead: 1 ret Seg | ard | eT | ae 
Se: | Sa: | arse) ore | eH LAT aL ALL THT ae ara BAAS RH 


Kanda-VIil" 887 


VII.70.2 O learning divine, this is your oblations rich in purified 


VIL71.1 


VII.72.1 


VIL73.1 


VIL.73.2 


butter; this is the oblation for the elders; it is nice to eat. 
These most pleasing oblations have come up to you; with 
them. May we become full of sweetness. 


O speech divine, may you be auspicious bestower of 
happiness, and gracious to us. May we never be out of your 
pleasing sight. 


Sukham (Happiness) 


May the wind (vatah) blow in happiness for us; may the Sun 
warm up for our happiness. May the days be full of 
happiness to us. May the night, bring happiness. May the 
dawn brighten up with happiness for us. ~ 


Syena and others (Mantroktah) 


Whatever that person offers as an oblation with his mind, 
speech, sacrifices, offerings and with the sacrificial formulas, 
may the perdition (nir-rti), in accord with death, kill his 
offering before it comes to be true. 


May the painful viruses, the perdition and the germs of the 
wasting diseases, all of them strike and destroy his 
accomplishment with untruth. May the bounties of Nature, 
urged by the resplendent Lord, ruin his purified butter. May 
that not be achieved for which he performs the sacrifice. 
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VII.73.3 May the two'overlords, excellently mobile like two eagles 
swooping simultaneously on their prey, destroy the purified 
butter of the enemy, who invades us and whoever wants to 
commit sin against us. 


ICE wertey Qe tame” 


VII.73.4 I bind both your arms behind your back; I shut your mouth 
with a bandage. With that wrath of the victorious adorable 
Lord, I destroy your’provisions (of the sacrifice). 


VII.73.5 1 bind both your arms; I shut your mouth with a bandage. 
With the wrath of the furious adorable Lord, I destroy your 
provisions (of the sacrifice). 


Agnih 


VII.74.1 O adorable Lord, full of Strength, in every respect we 
meditate on you; who are sustainer of all, wise, of 
unbearable glare, and destrover of fickle-mindedness. (Also 
Yv. X1.26) 


Indrah 


VIL75.1 Rise; look at the share of the resplendent Lord, ap ropriate 
for the season. If it is cooked, offer it to Him; if it is 
uncooked, go on cooking. (Also Rg. X.179.1) 
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VIL.77.1 


VIL.77.2 


VIL.77.3 
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Your oblations is cooked. O resplendent Lord, may you 
come fast. The Sun has reached about mid-point of his way. 
Friends serve you with their treasures, just as heads of 
house-holds serve their travelling chieftain (vrajapatim) (Also 
Rg. X.179.2) 


I think cooked what is in the udder. What is cooked on fire, 
that I consider well-cooked. That becomes pure and fresher. 
May you, O resplendent one, engaged in many activities, 
wielder of punitive weapon, drink this (madhyandina) 
midday oblation (sava) of curd to your pleasure. (Also Rg. 


-X.179.3) 


Gharma - Asvinau 


O your two mighty heroes, kindled is the fire, the charioteer 
of heaven. The libation in the cauldron is heated. It is milked 
sweet for your food. O twin- healers, we of many houses, 
skilled in arranging sacrificial feasts, call both of you. 


O twin-healers, kindled is the fire. Libation for you (in the 
cauldron) is heated. May both of you come (to enjoy the 
oblation). O mighty heroes, now cows are being milked here 
(for you). O you handsome to look at, the knowledgeable 
people are reveling (here). (Also the first-half : Yv. XX.55) 


A sacrifice, in which good dedications are made, is 
considered excellent (unblemished) by the enlightened ones. 
It is, as if a bowl from which the twin-healers drink their 
divine beverage. All the immortals also enjoying that (bowl) 
with pleasure, lick severally through the mouth of the 
(sacrificial) fire (gandharva). 
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What milk, rich in butter, was there in the cows, that has 
been poured (in the cauldron); O twin-healers, that, your 
share, is here. Please come. O full of sweetness, sustainers 
of the sacrifice, protectors of the good, drink the warm 
libation under the shine of the sky. 


May the warn, self-offering libation come to you. May the 
offerer priest, with plenty of milk, come to you. O twin- 
healers, may you eat (the preparations of) the sweetened milk 
of the stout (cow) and drink the milk of the ruddy cow. 


O milker of cow, make haste and come here with milk. Pour 
the milk of the ruddy cow into the cauldron. The adorable 
creator illumines the heaven’s high vault and continues to 
shine even after the departure of the Dawn (the first flashes 
of the conscience). (Also Yv. XII.9) 


I call upon that easily milching cow. A skilful-handed milker 
shall surely milk her. May the Impeller (Savitr) impel us 
the best impulse. The hot drink is already energized. He 
should kindly make this announcement now. (Also Rg. 
1.164.26) 


Lowing (hifi-kr) mistress of good things, seeking her calf 
with her mind, has come in. Let this inviolable one (aghnya) 
yield mild for the ASvin-divine pair. Let her increase into 
great nice fortune. (Also Rg. I.164.27) 


O adorable Lord (Agne), You are loving, generous and 
honoured as respectable guest an our homes. May you come 
to bless our fire-ritual. May you having scattered all our 
adversaries, bring to us the possessions of our foe-men. 
(Also Rg. V.4.5) 
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VII.77.10 May you repress, O fire-divine, our foes to ensure us our 


VIL77.11 


VII.78.1 


VII.78.2 


VIL.78.3 


VII.78.4 


great prosperity. May your effulgent splendour be excellent. 
May you preserve in concord the relation of man and wife, 
and may you overpower the energies of our adversaries. 
(Also Rg. V.28.33; Yv.XXXIII.12) 


Come, O cow; may you be rich (in milk), having been well- 
fed on abundant fodder from the grassy meadows. May you 
eat grass at all seasons,and (roaming at will) drink pure and 
healthy water. (Also Rg. I.164.40) (Aghnya - inviolable one, 
a synonym for cow) 


As in verses (mantroktah) 


Of the red glandular swellings (apachit), the black one is the 
mother, thus we have heard. With the root of the divine 
muni herb, I pierce all of them. 


I pierce the first of them; also I pierce the midmost of them; 
and here I pierce the hindermost of them thoroughly like a 
knot of wool. (stukam) 


With the words of the universal mechanic (Tvastr), I have 
quelled your jealousy. Thereafter, O husband, whatever anger 
you have, that also we pacify. 


Jatavedah 


O Lord of vows, adorned with vow, may you shine every 
day with friendly feeling. You as such, so kindled and 
augmented, O omniscient (Jataveda) may we all, along with 
Our progeny, wait upon. 
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Aghnyah (Cows) 


VII.79.1 Rich in progeny, shining in good pasture, drinking pure and 
healthy water at 2 good water-furnishing place, let no thief 
steal you away, nor the evil plotter take the possession of 
you. Let Rudra’s weapon (missile,hetih) avoid you (Also Av. 
IV.21.7) 


VIIL.79.2 O playful cows, you know this place; you stay together, 
called by all the names. Having divine qualities, may you 
come to me with the enlightened ones. May you make this 
cow-stall, this house as well as us replete with purified 
butter. 


Apacid Bhais-ajyam 


VII.80.1 Oozing more even than the much-oozing, more malignant 
than the malignant, drier than sehu, more perspiring 
(vikelediyasih) even than the salt. 


VIL80.2 The glandular swellings, which are on the neck, or those in 
the arm-pits, and the glandular swellings, which are on the 
groins (perineum), are self-oozing (Svayam-srasah). 


Jayany4 (Through wife) 


VII.80.3 The consumptive disease (got through wife), which reaches 
the ribs, or which settles down in the soles (talidi) or 
whatsoever has set in the back (kakudi), a!! that, may you 
thrust out. 


VII.80.4 The winged consumptive disease flies. That enters a man. 
That renowned one is a remedy for both, the one of short 
duration and the chronic. 
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VIL81.1 O consumptive disease (got through wife), we know your 
origin, wherefrom, O consumptive disease, you are born. 
How could you smite there, in whose house we perform 
sacrifice? 


VIL81.2 O resplendent one, O brave killer of evil enemy in the battle 
for treasures, may you drink the curative juice from the jug 
unhesitating. At the midday libation, may you drink yourself 
full. Being a store of riches, may you confirm riches in us. 


Marutah 


VIL82.1 O storm-troopers, full of fiery heat, this is the offering; 
accept and enjoy it. O destroyers of the enemy, be our 
protection. 


VII.82.2 O storm-troopers, the rehabilitators whosoever a mortal, full 
of anger against us, wants to smite us, beyond our thought, 
let him put on the fetters of malice; kill him with the most 
tormenting weapon. 


VI1.82.3 The Storm-troopers, coming every year, well-fed, dwelling in 
big houses, trooped in (their respective) units, and humane, 
may they, full of fiery heat, rejoicing and pleasing all, the 
bonds of sin from us. 
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Agnih 


I unfasten your cord, unfasten your yoke, unfasten your 
halter. O fire - divine, may you flourish here for ever. 


O fire. - divine, I unite you, who hold dominion for this 
sacrificer, with enlightening knowledge. May you grant us 
riches here. May you declare this man to be a good offerer 
of oblations to the enlightened ones (devatasu). 


Améavasya (New Moon’s night) 


What share of oblations the enlightened ones, living together 
in greatness, have allotted to you, O new moon’s night, with 
that may you lead our sacrifice to completion. O desired by 
all (vi$vavare), blessed one, grant us riches with brave sons. 


Iverily, am the new moon's night. The men of pious actions» 
dwell in me; yes, in me they dwell. In me both, the 
enlightened ones, whose chief is the resplendent self, and 
those who are on the way to accomplishement, all meet 
together. 


May the night, bestower of riches, come granting us vigour, 
nourishment and riches. To the new moon’s night, we offer 
oblations; yielding’ strength with milk, may she come: to us. 
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O new moon's night, none other than you has been born; 
who may embrace all the forms (and beings). With what 
desires we offer oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches. (Also Yv. X.20). 


Full Moon Night 


Full in the west, full in the east, and also in the middle, the 
full moon's night rises victorious. In her, living together 
with the enlightened ones, may we greatly revel together 
(mazieama) with food and drinks at the height of the 
sor: wless world. 


We worship the Lord of the full moon’s night. the showerer 
(of desired objects) and bestower of vigour (vigorous and 
speedy). May He grant us undecaying and never-exhausting 
riches. 


Prajapatih 


O Lord of creatures, none other than you has been born, who 
may embrace all the forms (and beings). With what desires 
we offer our oblations to you, may that be ours. May we 
become masters of riches.(Also Yv. X.20) 


Full Moon Night 


The night of full moon is most worthy of worship among the 
days and deep darkness of the nights. O pious one, those 
who adore you with sacrifices, they, the righteous ones, enter 
the sorrowless world. 
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Savitr, Sdrya, Moon 


Moving one after the other with their wondrous power, these 
two young children in their play, go around the ocean, One 
of them illumines all the beings; and you, the other one, 
making the seasons, are born a new. (Also Rg. X.85.18) 


Being born, you become new every day. Indicator of days 
(dates), you precede the dawns. While coming, you deal their 
share to the bounties of Nature. O moon, you stretch out 
(our) life-times long. (Also Rg. X.85.19) 


O lord of battles, (Budh; mercury), you are a portion of the 
moon. Verily, you are inferior to none in fame. O seen first 
(worthy of looking) may you make me inferior to none in 
progeny, as well as in riches. 


You are seen first (as new moon); you become more and 


‘more visible (or you are beautiful to look at). You are full 


and complete. May I be full and complete with cows,with 
horses,with progeny, with cattle, with homes. and with 
wealth. 


Who hates us and whom we hate - with his vital breath may 
you wax and increase. May we wax and increase with cows, 
with horses, with progeny, with cattle, with homes and with 
wealth. 


The new moon, whom the bounties of Nature cause to wax, 
and whom,when complete, they, the complete ones, eat up - 
with that may the Lord resplendent, venerable and supreme, 
and the guardians of the world (bhuvanasya gopah), make us 
wax and increase. 
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Kanda-VIl 907 
Agnih 


Worship the Lord, worthy of praises, beneficial for sense- 
organs, and obtained by sacrifice. Bestow auspicious riches 
on us. Convey our this worship to the bounties of Nature. 
May the streams of mystic butter descend with sweetness. 
(Also Rg. IV.58.10) 


First I acquire the fire-divine along with the dominating 
power, splendour and strength. I put in myself the progeny, 
in myself the long life, and in myself the fire-divine. Svaha. 


O foremost adorable Lord (Agni) please maintain your 
wealth just here. Let not the down-putters with their previous 
intentions (purva-citta) put you down By your sovereignty, 
you have a natural control over them. Please give more 
attention, and do not neglect. (Also Yv. XX. VII) 


The adorable Lord illuminates the beginnings of the dawns; 
He the foremost and omniscient illuminates the days as well. 
Following the sun, following the dawns, and following the 
rays, He has entered heaven and earth thoroughly. 


The adorable Lord shines towards the beginnings of the 
dawns; He the foremost and omniscient shines towards the 
days. He shines variously towards the sun’s rays and He 
spreads out to heaven and earth. (Also Av. VII.87 4) 


O fire divine, may there be purified butter in your heavenly 
abode; a right-thinking man kindles you today with purified 
butter. May the never-letting down celestial waters bring 
purified butter for you. Let cows, O fire divine, yield 
purified butter for you. 
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Varunah 


O venerable Lord, the shining one, within the waters is your 
unique and golden abode. From there, may the sovereign 
king (the Lord), observer of vows, release all our family 
members (from bonds). 


From each and every place of bondage, O king, the 
venerable Lord, may you release us here. As we have 
declared that the waters and the venerable Lord are 
inviolable, for that reason, O venerable Lord, may you 
release us. (Also Yv. VI.22) 


O venerable Lord, loosen the bonds or fetters that hold me; 
loosen up the upper most, down the lowest; off the midmost. 
We shall obey your eternal laws, and faithfully follow your 
command and thereby avoid sin or guilt. (Also Yv. XII.12) 


Release fromm us, O venerable Lord (Varuna) all bonds: or 
fetters, that are uppermost, lowest-these are yours, O varuna. 
Remove from us evil-dreaming. (Remove) all our difficulty. 
Then we shall be able to proceed to the world of those 
persons, who have done well. 


O Agni, shine thou here unassailable, Jatavedas, immortal, 
wide-ruling (viraj), beariag dominion; releasing all diseases 
by humane, propitious (aids), do thou protect round about 
today our household. (Also Yv. XX VII.7). 
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Kdanda-VIi 911 


O resplendent army-chief, you ar benign vigour, ready to 
protect all of us from harm; you are born a bull among men. 
Kick away those people who are unfriendly; make wide 
room for godly persons. (Also Rg. X.180.3) 


Like a terrible and wild beast of mountains coming to attack 
from a distant place, whetting your sharp-cutting bolt, O 
army-chief, may you attack the enemies furiously and drive 
them away from the battle (never to return). (Also Yv. 
XVIII.71; Rg. X.180.2) 


Tarksyah 


For our well-being, we invoke here that renowned vigorous 
befitting-pilot (tarksya),, quickened by Nature’s force, 
overwhelmer, outrunner of chariots, equipped with faultless 
strong fellies, conqueror of enemy-hordes, and the very swift. 
(Also Rg. X.178.1) 


Indrah 


At repeated worships, I invoke the resplendent Lord, the 
preserver, the rescuer, the brave and the one, who is easily 
propitiated. The Lord is invoked by all. May He, the 
bounteous Lord, bestow prosperity on us. (Also Rg. 
VI1.47.11) 


Rudrah 


The vital breath (terrible punisher), which is in the fire, 
which is within the waters, which has entered the herbs and 
the plants; which has formed all these beings, to that vital 
breath (terrible punisher), to the fire, we bow in reverence. 
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Against Snake Poison 


Go away. You are an enemy. An enemy surely you are. You 
have mixed poison with poison. Surely you have mixed the 
poison. Go away to the snake itself. Kill it. 


Agnih 


I have accumulated the heavenly waters; with sap we have 
been drenched. O adorable Lord, holding waters. I have 
approached you. Me, as such, may you endow with lustre. 


O adorable Lord, may you endow me with lustre: endow me 
with progeny and with long life. May the enlightened ones 
know me as such; may the resplendent one along with the 
seers know me (as such). 


May the waters wash away all that is dirty and filthy in me 
and whatever treachery and false-hood I have committed, and 
whatever abuse I have poured on the innocent. (Also Yv. 
VI.17) 


O adorable Lord, you are flourishing; may I flourish. You 
are shining up; may I shine up. You are lusire: bestow lustre 
on me. (Also Yv. XX.23) 
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Kanda-Vil 


As in verses : mantroktah 


O Lord, like a tangle of old creepers, may you hack off and 
destroy the power of the infidel (dasa). (Also Rg. VIII.40.6) 


With the aid of the resplendent Lord, may we divide the 
accumulated treasure of that infidel among us. With the 
ordinances of the ordainer (venerable) Lord (i.e., by the vrata 
of Vamua), I make languid, or dul! the strength of your male 
organ (Sepah). 


So that the male organ of the infidel, standing very close, 
inviting (for intercourse), with pillar-like male organ, and the 
in-thrusting, keeps away and remains unable to reach women, 
may you make that unstreched which is streched and make 
that droop, which stands up erect (yad dtatam ava tat tanu 
yad uttatam nitat tanu). 


May the protecting opulent Lord shower eternal happiness on 
us. May He, the all-wise destroy the evil forces that obstruct 
our way and thereby give rest and safety. And may we be 
the possessors of excellent posterity. (Also Rg. V1.47.12) 


Indrah 


May that helpful and presever Lord drive from us, even from 
afar, all those who hate us. May we continue to‘enjoy the 
grace of Him arid dwell in His auspicious benevolence. (Also 
Rg. VI.47.13) 
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Indrah 


With the (aid of the) resplendent Lord, glowing with 


enthusiasm, may we subdue the invading hosts, killing the 


besiegers relentlessly. 


Somah 


With sure offerings (of provisions) we bring about sure bliss. 
so that may the resplendent Lord (or the army chief) make 
the subjects (people) of one mind and loyal only to us. (Also 
Rg. X.173.6) 


Grdhrau 


In-breath and out-breath of this man have flown up like two 
frightened and ever-moving vultures to the sky. Those 
tormenting and drying up are tormentors of this man’s heart. 


I have made those two to get up (and go away) like two 


- bullocks resting after tiresome toil, like two snailing dogs, or 


like two prowling wolves (in search of prey) 


VII.100.3 These two, tormenting all over, tormenting downwards and 


tormenting all together, I bind the male organ of that him 
who, a man, has abducted a maiden from here. 
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Vayah ; Age 


The cows have settled in the cow-stall; the bird has flown 
into its nest; the mountains stand firm at their site; I make 
the two kidneys firm in their proper places. 


Indragni (Pair) 


O omniscient fire-divine, cognizant of all ceremonies as we 
today approaches you in the course of our progressive 
worship, may you steadily convey our offerings. Nature’s 
bounties stand firmly here, O the strongest. May you, O 
enlightened and all-knowing one, approach and cherish the 
libations of medicinal herbs (Somam). (Also Rg. ITI.29.16) 


With a willing mind, may the resplendent Lord grant us 
wisdom and wealth; may the Lord of light associate us with 
pious men of leaming, with prosperity, with sacrificial food, 
and that which is acceptable to Nature’s bounties and with 
the favour of the adorable godly men (yajfiiyanam). (Also 
Rg. V.42.4) 


O adorable Lord, may you direct the desirous enlightened 
ones, whom you have brought, to enter your own place of 
sacrifice. Having eaten and drunk your fill of sweets, O 
bestowers of wealth, may you bestow riches on us. (Also Yv. 
VIII.19) 


O enlightened ones, who pleased with us have come to this 
sacrifice, we have made seats easily accessible to you. 
Having collected and carrying your riches, may you ascend 
to your dwelling place in the bright sky. (Also Yv. VIII.18) 
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O sacrifice, go to the sacrifice itself; go to the Lord of 
sacrifice; go to your own abode. Svaha. (Also Yv. VIII.22) 


O Lord of sacrifice, this is your sacrifiee accompanied with 
a chorus of praises, and bestower of excellent vigour. Svaha. 
(Also Yv, VIII.22) 


I dedicate this to those who have been offered oblations; I 
dedicate this to those who have not been offered oblations. 
O enlightened ones, skilled in sacrifice, come to this 
sacrifice. (Also Yv. VIII.21) 


O radiant Lord of minds, may you place this sacrifice of ours 
among the enlightened ones in the sky. Svaha, in the sky; 
Svaha, on the earth; svaha, in the midspace, Svaha, in the 
wind Svaha. (Also Yv. VIII.21). 


Vedih (Altar) 


May the sacrificial altar be adorned with the offerings and 
purified butter, and with the resplendent self, the 
rehabilitator, and with the brave warriors. Adorned with the 
enlightened ones and with all the bounties of Nature, may 
this oblation go to the resplendent Lord. Svaha. 


Vedih 


Cover the sacrificial altar all around and enclose it well. Do 
not molest the sister sleeping on this altar. The house of the 
sacrificer is full of greenery and gold. And these are the gold 
coins in the sacrificer’s abode. 
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Against evil dreams 


I draw you back from evil dream, vicious dream, and misery. 
I make knowledge a preventive defence, and the sorrows 
rising from dreams turn away. 


Against evil dreams 


What food I eat in my dream, that is not obtained in the 
morning. May all that be propitious to me; that is not 
perceived by day. 


Dyava - Prthivi Pair 


Bowing in reverence to heaven and earth, to midspace and 
to death, standing erect I will carry myself high up. May the 
lords (of the universe) do not harm to me. 


Atman 


Who the protecting warrior, desirous of promoting welfare, 
will raise us up out of this shameful mutual malice ? Who is 
willing to sacrifice ? Who is desirous of fulfillment ? Who 
bestows a long life-span on the enlightened ones ? 
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Atman 


Who,: enjoying the companionship of the Lord supreme, 
shapes according to his own will the body (and form) of the 
spotted milch-cow, given by the venerable Lord to the 
preserving seeker, and which is easy to milk and is always 
with her calf. 


Mantroktah (As on the verse) 


Moving away from the normal activities of men, making a 
choice to master the speech of the enlightened ones, conduct 
yourself according to the good guidances with all your 
friends. 


Jateveda : Varuna 


O adorable Lord, what we have in forgetfulness; O knower 
of all, what fault we have-committed in our conduct, from 
that, O well-disceming Lord, may you save us. May there 
be life eternal in good actions for us, your favoured friends. 


Saryah - Apah also 


Seven rays of the Sun make the waters of the ocean to 
descend down in streams from the sky. May those (waters) 
loosen the iron-headed weapon (lodged in your body) and 
remove it. 
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Agnih 


O adorable Lord, whoever wants to harm us secretly or 
whosoever openly; whoever a knowledgeable, whether our 
kin or a stranger, (harms us), May the toothed (datvati) stick 
(arani), turing backwards, come upon them. O adorable 
Lord, may they have no home nor any child. 


O knower of all, whoever assails us asleep or awake, while 
standing or moving, may you, in accord with and aided by 
the benefactor of all men, consume them in retaliation, O 
knower of all. 


Agnih etc. (Mantroktah) 


Let this homage be to the formidable sustainer, who is 
controller of his body regarding the sense-organs. With 
purified butter. I put down the quarrel. May he. be gracious 
to us in such circumstances. 


O fire, may you carry purified butter for them who move in 
Clouds; for the gamblers (may you carry) dust, sand and 
water. Let the enlightened ones, who enjoy their allotted 
shares of oblations, revel (madanti) with both these offerings. 


The energies moving in the clouds revel in their common 
dwelling place, which is in between the oblations receptacle 
and the Sun. May they fill my hands with purified butter and 
subjugate my rival, a gambler, to me. 
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i desire to obtain victory over my rival longing for victory. 
May you shower purified butter on us. Him, who wants to 
gain victory over us, may you smite like a wee with the 
thunder-bolt. 


Who has made this wealih for us to win, and who causes 
attraction and satisfaction to sense-organs, may that Lord 
accept and enjoy our this oblation. May we rejoice in 
company of the sustainer of the earth. 


Bestowers of wealth (samvasavah) is your name; O sense- 
organs, you are severe in watching and are sustainers of the 
domain. To you as such (idam vo), we offer these oblations. 
May we become masters of the riches. 


With what purpose, being a suppliant,. I invoke the 
enlightened ones, and have been living a student’s life 
(Brahmacaryam), and touch my sense-organs, the sustainers, 
- may they be gracious to us ir such circumstances. 


Indragni (Pair) 


O adorable king and O resplendent army-chief (Indra), may 
you destroy the evil-doers for the sake of him, who gives 
liberally. Verily, both of you are the top destroyers of the 
evil. (Agni = king; Indra = army-chief) 


With whose help the enlightened ones won the world of bliss 
in the beginning, and who two have overcome all the beings 
- the adorable king and the resplendent army-chief ! invoke, 
who are excellent observers, mighty, wielders of punitive 
weapon and destroyers of evil. 


930 wudae: 


st al aa sirfienda ageafa: 
wt ff of Ry ata aaa nai 


at | at | Sa: | siaita | waat | aaah: | 
em Urs: | at: | om | Peat | ater | aaa 3 Hl 


(004 ) Sreetereerent qq 
(0) ceteares eQeee mer RAE 1 geal Rear 1 coped fing, ee a 


rte site aera are Yaratya ards 
gesm daa aed og a ware at ora iat 


eaet | afar: | oe | daserd: | onear | Saat (ga taro | 
SE (TSA: | HAT VAT A OM | aT: | IA SEL aT: PAL TAEATT IY 


(tte ) SRR rrcrent qt 
(t=2) Mgremres ee ce AR 1 ret eer: | renal yftrgey, (2) feetterereggy weet 


aed oatyfiedt afeae afta 
amt: aa daadden at garcia: van 
qed a areeat senza 
sat aaa ognfsstereafefearra nen 
grat 4 | cage fa 1 aPaaet geaPisast | afeah ft ate sad | 
ONT: | AE | GSI | a: | aM: | aS | Sa sea He 
gerd 1 ary ageafa ont Pt 1 azonfa.t ga 
at a | ane | oediera | Prete | xasRaaaa i 2 
(tte ) aercitrerent qa 
(t—9) qgweares qqren arte aft: 1 qieer ear | (t) ean frreggy, 
(2) fiettarce erga sqerer yftafers ore 1 
Tes Terra szq fia awe 
qat «Fates «= Ferd v9.8 


aoa | qesvat | sa) wa) PPA | afte | 
wit | RAR | a: | AH ( Homst kU 


VIL115.3 


VIL116.1 


VIL.117.1 
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The Lord supreme has won you over with a bowl of 
devotional bliss. O resplendent Lord, invoked with hymns, 
may you come unto us for the sake of this sacrificer, offering 
his devotional bliss. 


Vrsabhah (Bull) 


You are the womb for the resplendent one, holder of semen 
(Soma), the soul of the enlightened ones as well as of the 
human beings. May you generate offsprings here, in these 
females, that are yours. Those females, that are elsewhere, 
may come here rest and revel with you (later on). 


Apah (waters) 


Beauty-bestowing heaven and earth are granters of happiness 
within and are observers of great vows; seven flow the 
divine waters; may they free us from vice (sins, malady). 


May they release me from the sins, committed by breaking 
of vow, or committed against the Lord of law (Varuna). May 
they release me from the fetters of death and from all the 
sins committed against the bounties of nature.(Also Yv, 
XII.70) 


Tristika 


O (herb) causing intense thirst and burning, O parasite 
creeper causing thirst, cleave such and such woman off (from 
him), O thirster, so that she becomes hateful to such and 
such man of strong virile power. 
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O (herb) causing intense thirst and burning, a thirster you 
are. You are poison and a poisonous drink. (Consumed by 
my rival), may you (as well as she) become discarded, just 
4$ a barren cow is discarded by a strong buil. 


Agni - Soma (Pair) 


I take away from your inner cavities; I take away from your 
heart; I take away from the look of your face all lustre and 
strength that you have. 


May all the diseases flee away from here; may the worries 
flee as well as the evil fames. May the fire destroy the germs 
of wasting up diseases; may the medicinal herb (Soma) 
destroy the evil viruses (durasyatih). (May the devotional 
bliss destroy the ill-wishers). 


Savitr and Jatavedah 


O evil wealth, flee from here fast. Run away from here; flee 
away from there too. With an iron-hook (ayasmayena 
ankena) we fasten you to him, who hates us. 


VIL120.2 What wealth, degrading and abominable, has dried me, like 


a (parasite) creeper a tree, O impeller Lord, may you place 
that somewhere else away from us. May you, with your 
hands full of gold (hiranya - hasta), granting liberally, 
bestow on us (rehabilitating) riches. 
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A hundred and one wealths are born along with the body of | 
a mortal at his birth, Out of those, we drive the most vicious 
ones away from here. O knower of all, may you grant us 
liberally the auspicious ones. 


These and those I have separated like cows straying on a 
common pasture. What propitious wealths (punyah 
laksmih) are there, may they stay here; and which are evil 
(papih) ones, them I drive away. 


Fevers (Jvarah) 


Our homage be to the (fever) burning hot (riraya), sweating 
(cyavanaya), delirious (codanaya), overwhelming 
(dhrsnave); homage to the shivering (Sitaya), the one, that 
slashes off previous intentions. 


The fever, which comes after one day’s interval, or which 
comes after two days interval, or which comes without any 
rule, may that go over to this frog (mandikam). 


Indrah 


Come, resplendent Lord, with your beautiful multicolour 
radiant rays like that of a peacock. Let no obstruction detain 
you and eatch you as the fowlers catch a bird by throwing 
snares. Pass and get away from them quickly as travellers 
cross a desert. (Also Rg. III.45.1) 
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Somah, Varunah and Devah 


VII.123.1 I cover your vital parts with armour; may the royal Lord of 
bliss (Somaraji) invest you with ambrosia; may the 
venerable Lord (Indra) give you what is more than ample; 
may the divinities rejoice and revel your victory. (Also Rg. 
VI. 75.18) 


Here ends Kanda VII 
Hymns 123-Verses 286 
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Viii.1.1 


VIII.1.2 


VIIL.1.3 


VIIL.1.4 


Ayuh 


Homage be to death, that puts the end. May your out- 
breaths and in-breaths move on here with pleasure. May 
this man stay here full span of life, in the realm of the 
Sun, in the world of immortality. 


The Lord of good fortune has raised this man up; the 
radiant moon and the divine cloud-bearing winds (Maruts) 
have raised him up; the resplendent one (Indra) and the 
adorable one (Agni) have raised him up for his well- 
being. 


Here is your life, here your vital breath; here the life- 
span, and here is your mind. With the divine speech, we 
deliver and bear you up from the bonds of perdition 
(nirtti). 


Move upwards from here, O man; being released from the 
fetters of death, may you not sink lower. May you not be 
severed from this world, from the view of fire and the 
Sun. 
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VIIL1.5 May the wind of the midspace blow clean and pure for 
you. May the water rain elixir for you. May the Sun shine 
hot pleasing to your body. May death have mercy on you. 
May you not die. 


VIII.1.6 Let upward going be for you, not downward. | give you 
strength for living long. Do ascend this pleasing chariot 
of immortality. Thereafter in your old age, may you be 
addressing the assembly. 


VIL1.7 Let not your mind go that way (there). Let it not go lost. 
Do not overlook the living one. Do not go after the 
forefathers. May all the bounties of nature retain you well 
protected here. 


VIII.1.8 Do not think of the departed ones, who lead to the 
distances far remote. Out of the darkness down, may you 
ascend to the light (enlightenment). Come on; here we 
clasp (hold) both your hands. 


VITI.1.9 May the black one (Syima) and the brindled (Sabela) one, 
two dogs guarding the path, sent out by the controller 
Lord (Yama), not (seize) you. Come (hither) towards us. 
Do not think much. Stay not here with your mind inclined 
to the further side. (Syamau - Sabalau) - Rg. 


VIII.1.10 Follow not this path. This is awful. By which you shall 
not go before your time, that I tell you of. O man, do not 
enter this darkness. There is danger thitherwards; 
hitherward no fear for you. 
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May the fires, that dwell within the waters, protect you. 
May the one, whom men kindle, protect you. May the one 
residing in all human beings, the omniscient, protect you. 
May the celestial one, not burn you, with the lightning. 


May not the flesh-consuming (fire) claim you (as victim). 
Keep off the corpse-devouring one. May the heaven save 
you, the earth save you; may the Sun and the moon save 
you; may the midspace save you from the dart (missile) 
divine. 


May the awake and attentive guard you; may the 
undrowsy and the unsleepy guard you. May the saviour 
and the wakeful guard you. 


May they guard you; may they save you. Homage be to 
them. I dedicate it to them. 


May the omnipresent, the resplendent, the sustainer, and 
the protecting impeller Lord restere you to communion 
with the living beings. May not your vital breath, nor 
your strength forsake you. We hereby call your life back 
to you. 


May not the crusher with terrible jaws, find you; may not 
the darkness. Having sacred grass (barhis) on your 
tongue, how can you perish ? May the old and the young 
sages, and the Lord resplendent and adorable, raise you 
up for your well-being. 
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May the heaven, may the earth, and may the Lord of 
creatures raise you up. May the medicines, whose lord is 
the moon, rescue you from death. 


O bounties of nature, may this man remain just here. May 
he not go yonder from here. With this thousand-fold 
potent medicine, we bear him up out of death. 


I have rescued you from death. May the life-bestowers 
blow you. May not womenfolk with dishevelled hair, nor 
the wailers for the dead, wail for you. 


I have snatched you (from death). I have got you back. 
You have come again, new again. O whole-limbed person, 
I have restored to you all your vision and all your life- 
span. 


The life has breathed in; the light has come to you; the 
darkness has crept away from you. May we remove you 
from death, perdition and the wasting disease. (yaksmam) 


Ayuh 


Take hold of this stream of immortality; may unserved be 
your life-span unto old age. I infuse again life and 
longevity in you. Do not go to dust and darkness. May 
you not die. ; 
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Come towards the light of the living. 1 draw you 
hitherward for a life of hundred autumns. Releasing the 
nooses (pagan) of «leath and the infamy, I grant you a 
better and longer life-span. 


From the wind { have piocured your vital breath and from 
the Sun your vision. What is your mind, that I confirm in 
you. Be in unison with your members. Speak with your 
tongue unlamenting. 


I blow on you from all sides with the breath of the bipeds 
and the quadrupeds, as on a newly born fire. Homage to 
your vision and homage to your vital breath, I pay, O 
death. 


May this man live on; let him not die. We stir him to life. 
I administer a medicine to him. O death, may you not 
slay this man. 


‘Yu seep this man out of harm's way, | administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad- 
effect, protecting, overwhelming (the disease) and an 
invigorating tonic. 


(O death), comfort (this man); do not seize; leave this 
man. Being devoted to you alone, may he remain here all 
his life-time. O Lord of creation and the Lord of 
destruction, may you, grant him happiness; give him 
Shelter; driving away the distress grant him a full life- 
span. 
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O death, comfort this man; have mercy on him. May he 
rise up from here. May he enjoy his exploits himself 
uninjured, whole-limbed, well-hearing, upto the old age of 
a hundred years. 


May the dart divine avoid you. I carry you across the 
midst. I have raised you up from death below. I have kept 
the flesh-consuming fire away from you. | set up 
protective enclosure for your life. 


O death, protecting this man from your misty descending 
path, which can never be defied, we make prayer an 
armour for this man. 


I make your out-breath and in-breath, your long life-span, 
your old age, and death peaceful. I drive away «ll the 
roaming death messengers, sent by time, born of the sun 
(Vaivasvata). 


Adversity, perdition, epileptic seizure, flesh-eaters, blood- 
suckers, germs of wasting diseases, and all that is 
malignant, we drive far away like darkness. 


I win your life from the adorable Lord, the immortal, the 
bestower of life, and the omniscient. I make it so for 
you,that you may remain uninjured, undying, and 
contented, May it prosper for you. 
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May heaven and earth be propitious to you, free from 
suffering and full of splendour. May the sun shine hot to 
your joy and happiness. May the wind blow happiness in 
your heart. May the celestial waters, full of milk, flow 
graciously to you. 


VIII.2.15. May the plants (herbs) be propitious to you. ! have raised 


VIII.2.16 


VINI.2.17 


VIII.2.18 


VITIZ.2.19 


you up to the higher earth from the lower one. May the 
two sons of eternity, the sun and the moon, protect you 
there. 


What your garment is to cover your upper part 
(paridhana) and what cloth you put on as under-wear 
(nivi), that we make propitious for your body, so that it 
may be soft in touch to you. 


When as a barber, you shave hair (Ke$a) and beard 
(Smasru) with an injuring and very shining razor, make 
our appearance pleasing to look at. Do not steal away our 
life-span. 


May the rice and barley, free from, wasting disease and 
pleasing to eat, be propitious to you. Both these resist the 
consumption and purge the malady. 


What grain, grown by cultivation, you eat, what milk you 
drink, what is edible, what is not edible - all your food I 
make unpoisoned. 
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VIII.2.20 I hand you over (as a charge) to day and to night, to both 


VIII.2.21 


VITI.2.22 


VIII.2.23 


VIII.2.24 


VII1.2.25 


of them. May you protect my this man from evil-minded 
ones, seeking to devour him. 


We make your hundred years of life-span ten thousand 
years extending over two, three, four ages. May the Lord 
resplendent and adorable, and all the bounties of nature 
approve it for you ungrudgingly. 


We hand you over (as a charge) to autumn, to winter, to 
spring and to summer. For you pleasing be the rains, 
during which the plants grow up. 


Death rules over bipeds, death rules over quadrupeds. 
From that death, the master of the earth, I bear you up. 
Now, be not afraid. 


Such one, O unharmed, you will not die. You will not 
die. Do not be afraid. Certainly there they do not die, nor 
they enter the darkness below..- 


Certainly all there remain alive - the cow, the horse, the 
man, the animal, where this prayer is made a pleasing 
protective enclosure for long life. 
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VIII.2.26 May this protect you from the violence coming from your 


VIII.2.27 


VIII.2.28 


VIIL.3.1 


VIII.3.2 


equals and from your kins. May you be undying, 
immortal, overflowing with life. May the vital breaths not 
forsake your body. 


From deaths, which are of a hundred and one types, and 
from the calamities, which have to be crossed over, may 
the enlightened ones, under the leadership of the adorable 
Lord, the benefactor of all men, rescue you. 


O putudru (pinus deodar), you are an embodiment of fire, 
capable of carrying across the trouble. You are killer of 
germs of the wasting diseases, and slayer of the rivals; 
destroyer of disease, a medicine (you are) putudru by 
name. 


Agnih 


I invoke the mighty killer of wicked ones. I reach his 
friendly and most extended protection. May he, the 
adorable leader encouraged with sacrifices, and raging 
furiously, protect us by day; may he protect us by night. 


O knower of all, enraged, iron-jawed, may you caress the 
tormentors with your flame. May you assail_ the 
worshippers of foolish deities with your tongue. Cutting 
to pieces, the flesh-eaters, may you enclose them in your 
mouth. 
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O violent, buming fiercely, knowing both of them, may 
you dig both your jaws, the upper and the lower in them. 
O adorable leader, sacrificial fire, may you reach out into 
the midspace also and attack the tormentor with your 
teeth. 


O sacrificial fire, may you pierce the skin of the 
tormentors. May the violent lightning kill him with 
intense heat. O knower of all, tear his joints to pieces; let 
a flesh-eater, yearning for flesh, drag and devour him. 


O knower of all, wherever you see any tormentors, 
standing still, or moving about, or flying up in the 
midspace, O sacrificial fire, may you, the killer, (burning) 
fiercely, pierce him through and hurl him down. 


O sacrificial fire, straightening your arrows with sacrifices 
and sharpening the points of your shafts with sacred 
speech and the thunder-bolts - with them may you pierce 
the tormentors through their hearts and break their arms 
raised up for attack. 


O knower of all, may you smite with your weapons the 
tormentors, who have invaded and also those who are 
coming to invade. O sacrificial fire, may you, blazing 
fiercely, kill them first. Let the spotted carrion-eating 
birds (Ksvinka) devour him. 


O adorable leader, may you tell us here, which is that 
tormentor, who has been doing all this. Strike him with a 
flaming stick Samidh (wand), O most youthful; capture 
him, so that all the observing persons may see him. 
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O adorable leader, protect the sacrifice with a keen eye; 
O good-hearted, conduct it forward to the treasures 
(vasubhyah). O observer of men (nrcaksah), may not the 
tormentors overwhelm you, while you are violently 
burning down the wicked ones. 


O observer of men, look out for the wicked ones among 
the people. Tear down his three fore-parts. O adorable 
leader, break his ribs with intense heat; cut off the root of 
the tormentor thrice. 


May the tormentor, who smites the truth with untruth, 
come thrice under your fire. O adorable Lord, O knower 
of all, overwhelming him with your flames, may you 
capture and destroy him fn the presence of your (this) 
adorer. 


What the (affectionate) couple abuse each other today, 
what the praise-singers (suddenly) produce bitterness of 
speech, what arrow is born from the anger of the heart, O 
fire, with that may you pierce these tormentors through ° 


‘the heart. 


With your heat, exterminate the tormentors; O adorable 
Lord, exterminate the wicked ones with your intense heat. 
Exterminate the worshippers of foolish gods with your 
flame; exterminate those, who seck satisfaction by 
running others lives, burning all over. 


May the enlightened ones today exterminate the sinful. 
May the abuses hurled by him revert to him. May the 
arrows of the enlightened ones smite him in the vitals, 
who strikes with speech. May the tormentor come within 
the reach (of the weapons) of all. 
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The tormentor, who feeds on human flesh, and who on 
the horse-meat, and on the cattle, and who steals away the 
milk of the inviolable cow, O adorable leader, may you 
cut off their head with your flame. 


The tormentors, who administer poison to cows, and those 
of evil ways, who slaughter them, may the impeller Lord, 
banish them faraway; let them forfeit their share of 
plants. 


The ruddy cow yields milk through the year; let not the 
tormentor enjoy it, O observer of men. O adorable leader, 
whichever of them seeks his satisfaction with this nectar; 
pierce him straight through his vitals with your buming 
rage. 


From of old, O fire-divine (Agni) you have been killing 
the tormenters; the wicked (demons) have not conquered 
you in fights. Please burn up the flesh-eaters together with 
their female pairs (daivyayah). Let them not be freed 
from your heavenly missile (heti). (Also Av. V.29.11) 


O adorable leader, protect us from below, from. above, 
from behind and also from in front. May ygiir those 
never-exhausting flames, extremély neared burming all 
over, consume the evil. plotter. 


O adorable leaaer, a seer, with your for.thought, may you 
protect us from the west, from the east, from the south 
and also from the north; may you a friend (protect) us, 
your friends; your never aging, (protect) us, the aging 
ones; you, O adorable, an immortal (protect) us, the 
mortals. 
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O adorable Lord, may you set that eye on the shouting 
(noisy) wicked, with which you trace out the tormentors, 
attacking with their power. May you, like the uninjurable 
seer, burn down the real, unconscientious killer with your 
divine glare. 


You, O devout adorable, powerful one, shall we be 
faining in erecting a stronghold around us, O you of 
daring colour, day by day slayer of the destructive one. 
(hantéram bhanguravatah). (Also Av. VIII 74.1; Yv XI. 
26) 


With your poisonous, intense burming heat, and with 
flames scorching at their points, O fire divine, may you 
annihilate the destructive wicked ones. 


This fire-divine shines out with immense light. With his 
mighty glow, he makes all the things visible. He 
overpowers the demoniac and ill-intentioned deceits; and 
He sharpens his horns for destroying the wicked ones. 


O fire-divine, what two horns, never-decaying keen- 
thrusting and sharpened with knowledge, you have, with 
those, and your flame, O knower of all, may you gore the 
evil-hearted, and advancing ever-hungry devourer. 


May the bright, radiant, immortal with refulgent glow, 
adorable Lord, drive off wickedness from us. (Also 
Rg.VII.15.10) 
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O Lord of resplendence and love-divine, may you cause 
affliction to and destroy the wicked. It is worthy of 
showerers (of benefits) to cast down those who delight in 
darkness. Please drive away of all of them who are 
stupids; and also consume, slay, turn out and exterminate 
them once for all who are cannibals. (Also Rg. VII. 
104,1) 


O Lord of resplendence and love-divine, treat him 
mercilessly who is destructive and indulges in undesirable 
activities. Consume him with your wrath; let him perish 
thereby like a libation in fire. Never hesitate to show 
hatred towards one who hates people of divine learning, 
who is a cannibal, the hideous, the villain. (Also Rg. 
VII.104.2) 


O Lord of resplendence and love-divine, please treat the 
malevolents with severity, and plunge them in a dingy 
dark dungeon and see that none of them again comes out 
of it. May your wrathful courage gain triumphs over their 
wickedness. (Also Rg. VII.104.3) 


O Lord of resplendence and love-divine, please hurl your 
crushing thunderbolt towards the wicked forces from 
heaven, as well as from earth. Forge out of the mountains 
the consuming thunderbolt and order to burn to death the 
ever-increasing demonic race. (Also Rg VII.104.4). 


O Lord of resplendence and love-divine, please scatter 
your deadly weapons from heaven from all-sides, pierce 
the sides of the enemies with fiery scorching thunderbolts, 
so that, they die out without uttering a syllable. (Also Rg. 
VII.104.5) 
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VIII.4.6 O Lord of resplendence and love-divine, may this hymn 
invest you, who are mighty on every side as the girth 
encompassing two steeds. I am offering this hymn to both 
of you with sincerity and integrity. May this homage of 
mine be accepted and animated by both of you, as if, you 
are two kings.(Also Rg. VII.104.6) 


VIII.4.7 O Lord of resplendence and love-divine, may both of you 
come without delay, as if riding on rapid horses, and Slay 
these evil beings and destroy the treacherous forces. Let 
there be no comfort or rest to the malignant who harasses 
us with his wickedness. (Also Rg. VII.104.7) 


VIII.4.8 How dares he to malign me with false charges when | 
am of pure heart ? O Lord of resplendence, may such a 
person, who indulges in falsehood, cease to exist, like 
water, which slips down from the hollow of the palm. 
(Also Rg. VII.104.8) 


VIIL.4.9 May Lord of love-divine surrender him to a serpent or 
throw him into the lap of death, who falsely accuses me 
Or persecutes me, whilst I always adhere to truth. May 
*this be also the fate of them, who, with jealousy, vilify 
everything that is good in me. 


VIII.4.10 O adorable Lord, he, who tries to pollute the essence of 
food or injure our horses, our cattle and our bodies even, 
may such an adversary, the thief, the robber, sink to 
destruction, - not only he himself, but also his progeny. 


VIII.4.11 May he be deprived of his bodily existence, as well as his 
posterity. May he be thrown out from all the three worlds 
and may his fair glory be blighted, who thinks of our 
destruction .during the day or at night.(Also Rg. 
ViIl.104.11) 
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A prudent person easily discriminates between truth and 
falsehood, since the two words are mutually at variance. 
Of these two, the love-divine cherishes truth and virtue. 
He, verily, destroys the falsehood. (Also Rg. VII. 104.12) 


Love-divine encourages not the wicked, nor he instigates. 
such a man of strength even, who deals in falsehood. He, 
verily, destroys the fiend and wicked and also thé one 
who speaks untruth. All such persons lie entangled in the 
chain of Lord of resplendence. (Also Rg. VII. 104.13) 


O adorable Lord, when did I worship the deities of 
falsehood or when did I think adversely about Nature’s 
bounties ? O Lord, the knower of all that is born, why are 
you angry with us ? May destruction fall upon them who 
lie against you (Also Rg. VII.104.14) 


In case I have harassed any one in this life, or if I have 
behaved like a demon, may death come to me this day. 
May he, verily, lose all his ten children and may he die 
also who with his false tongue has called me a fiend 
coming in disguise. (Also Rg. VII.104.15) 


May the Lord of resplendence annihilate him with His 
dreadful weapon, who addresses me as a fiend appearing 
in disguise which I am not and may He slay such a 
demon who says to himself,‘I am pure’ . May he, the 
most wretched amongst all beings perish. (Also Rg. 
VII.104.16) 


May she too, who wanders like owl during the darkness 
of night, hiding her body in concealment of person, fall 
head-long down into endless caverns. May the strong 
implements with their loud shrill destroy such female 
demons. (Also Rg. VII.104.17- Variation) 
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O Lord of resplendence, hurl down from the celestial 
place your adamantine bolts. O Lord of bounties, may you 
sharpen the weapon and make its edge further tempered 
in the herbal chemicals (poisons), and smite the demons 
down with your rocky implements from forward, from 
behind, from above and from below. (Also Rg. 
VII.104.18- Variation) 


VIJ1.4.19 O vital winds, may you carefully conduct out a search 


VIII.4.20 


VIil.4.21 


VII.4.22 


VIM.4.23 


amongst people; take them into custody and grind the 
demons to powder, who having transformed themselves to 
birds fly all over during the darkness and then proceed to 
sully and pollute the sacred worship. (Also Rg. VII.19- 
Variation) 


These demons march ahead accompanied by dogs; they 
try to assail indomitable Lord of resplendence with a 
desire to annul His influence. For such miscreants, the 
omnipotent Lord whets His thunderbolt. Now let Him cast 
His bolt upon the fiends, appearing in disguise. (Also Rg. 
VII. 104.20) 


Whensoever the evil fiends proceed to obstruct the sacred 
rites of the invoker, the Lord of resplendence always 
comes to destroy them. The omnipotent Lord advance and 
crushes down the assailing demons, as an axe cuts down, 
the forest timber, and smashes them like an earthen 
vessel. (Also Rg. 104.21- Variation) 


Destroy the evil being, whether he comes in the fiendish 
grab of an owl, or of an owlet, or of a dog, or of a duck 
or of a falcon, or of a vulture. O Lord of resplendence, 
eed such a demoniac person by the stroke of your stones. 
(Also Rg. VII.104.22) 


May not the wicked fiends harm us. Let the dawn drive 

off the couples of timid ones. May the earth protect us 

from the terrestrial wickedness and may the firmament 
rotect from the celestial one. (Also Rg. VII.104.23- 
ariation) 
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VIII.4.24 O Lord of resplendence, may you slay the fiend appearing 
in disguise whether he belongs to the class of man or 
; woman, playing mischief by her deceptions. May those 
fools who murder by chopping necks perish and see no 
more of the Sun when he arises. (Also Rg. VII.104.24) 


VIIL4.25 O love-divine, may you and the Lord of resplendence 
severally watch, keep a vigil all around and cast forth 
your weapons at the malignant demoniac person and smite 
all of them with bolt who attack in disguise. (Also Rg. 
VII.104.25) 


Mantroktah 


) VIII.S.1 This counter-acting blessing, scatterér of enemies, 
vigorous, slayer of rivals, brave among the brave, sure- 
protector, and very propitious, is put on a brave person. 


VIII.5.2 This blessing is the slayer of rivals, very heroic, full of 
over whelming power, speedy, over-whelmer and 
formidable. This scatterer of enemies comes to the fore 
destroying the evil plottings of the enemies. 


VIII.5.3 With this blessing, the resplendent self killed the 
nescience; with this he, the wise, defeated and destroyed 
the life-enjoyers (life-spoilers, murderers); with this, he 
conquered both these heaven and earth; with this, he 
conquered all the four regions. 
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This blessing of the progress is a reverter, counter-acting, 
full of vigour, and crusher and subduer of enemies. May 
this protect us from all the sides. 


This is what the fire-divine has declared, the blissful Lord 
has declared; the Lord supreme, the impeller Lord, the 
tesplendent Lord has declared the same. May those 
enlightened ones, placed in my forefront. dive the evil 
plottings back with the counter-acting blessings. 


I have put the heaven and earth, also the day, also the 
Sun, between (the plottings-krttyah vi the enemy and 
myself). May these bounties of nature, placed in my 
forefront, drive the evil plottings back with the counter- 
acting blessings. 


Those people, who put on this blessing of progress as an 
armour, ascend to heaven like the Sun, and subduing 
others, destroy the evil plottings. 


With this blessing of progress, as if with the help of a 
wise seer, I conquer all the enemy-hordes and slaughter 
the hateful wicked ones. 


The evil-p.ottings (kytvah) first applied by: the angry 
sages; the evil-plottings, applied by the life-enjoyers; the 
evil-plottings applied by some one himself and the evil- 
plottings applied through some other persons, may those, 
of both types, go farther than the far away, past the ninety 
navigable (rivers). (navatim navyah). 
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May the enlightened ones, the resplendent Lord, the 
omnipresent Lord, the impeller Lord, the terrible-punisher, 
the adorable Lord, the Lord of creatures the Lord staying 
in the highest abode, the Lord in His majesty (Virat), the 
benefactor of all men, and all the seers, put this blessing 
as an armour on this (sacrificer). 


You are the best among the plants, like a bullock among 
the roaming animals, and like a tiger among the beasts of 
prey. We have found, what we have been seeking for, an 
effective reverter near at hand. 


He verily becomes a tiger, he a lion, he a bull, he a 
subduer of rivals, whoever puts on this blessing. 


The Apsaras (those moving in the clouds) do not kill him 
nor the Gandharvas (sustainers of our earth); nor the 
mortals kill him; he, who puts on this blessing, rules over 
all the quarters. 


KaSyapa (seer of reality) has bestowed you. KaSyapa has 
Stirred you to action. The resplendent self puts you on; 
putting you on among men, he wins in the battles. The 
enlightened ones have made this blessing an armour with 
thousands of protective powers. 


Whoever seeks to kill you with evil plottings, with 
consecrations, or with sacrifices, O resplendent one, may 
you smite him on face with the thunder-bolt of a hundred 
joints. 
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This powerful, all-conquering blessing, verily, is a 
reverser one. May this all round protector protect our 
progeny and wealth. 


O resplendent one, may there be for us freedom from 
rivals in the north, freedom from rivals in the west. O 
brave hero, set light before us. 


May the heaven and earth be an armour for me; an 
armour the day, an armour the Sun. May the resplendent 
Lord and the adorable Lord be an armour for me. May the 
sustainer (dhat4) put an armour on me. 


This blessing of the resplendent Lord and the adorable 
Lord is.a vast and formidable shield, which none of the 
bounties of Nature can pierce through. May that great- 
shield protect my person from all sides, so that I may 
have a long life attaining full old age. 


May this blessing of the enlightened ones be put on me 
for guarding me against harm, (O bounties of nature) may 
you enter together this pillar of strength, a three-fold 
defence, protecting the body, for bestowing vigour on me. 


May the resplendent Lord fill this man with valour. O 
bounties of Nature, may you enter him together, for a 
long life-span of a hundred autumns so that he may have 
a long life, attaining full old-age. 
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May the resplending Lord, the bestower of weal, the Lord 
of people, slayer of nescience, subduer of hateful enemies, 
the conqueror, ever-undefeated, provider of freedom from 
fear, the showerer of gifts, put this blessing on you. May 
He guard you day and night on all sides and from all. 


Mantroktah - matrnama 


These two parts of your body, which are meant for the 
husband, and which your mother cleansed when you were 
born, let ‘not evil germs named dumami, ill-named, 
alingah and vatsapah seek to reach there. 


Palala (straw-like), O anupalala (similar to palala), Sarkum 
(injurer), kokan (venereal), malimlucam (robber), 
palijakam (disturber), the aSresam (sticky), vavrivasas 
(discolouring), rksagrivam (bear-necked), and pramilin 
(winking) - (all these I banish from here). 


Do not approach. Do not creep up. Do not creep inside 
between the two things. I administer to her the medicine 
bajam (white mustard), that removes dumama (ill-named) 
germs. 


Durnama (ii-famed) and sunima: (of good reputation), 


both desire to approach her. We smite off the evil ones. 


Let sunima desire the women-folk. 
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VIII.6.5 That block, hairy spoilter of life, born in the trunk of the 
body, and also snouted one, - all these evil ones we drive 
away from her two ovaries and from ‘the perineum. 


VIII.6.6 The yellow bajam destroys the evil germs that attack 
following the smell, eat into flesh, lick one to death and 
are ever-injuring. 


VIII.6.7 Whoever approaches you, while asleep, posing himself as 
(your) brother or (your) father, may the bajam (white 
mustard) chase them away, dressed as eunuchs moving 
about in secrecy. 


VITi.6.8 Whoever creeps to you, while asleep, or who wants to 
violate you while awake, may it (bajam) drive them away, 
as the circling Sun drives the shade. 


VIII.6.9 Whoso makes this woman to bear a dead child, or causes 
her miscarriage, O herb, you destroy him, who makes her 
womb slippery. 


VIHII.6.10 Those flesh-eaters, that dance around the houses, making 
noises like donkeys, and those needles-shaped, (kusiila) 
big-bellied (kuksila), paunechy, kakubhah-karumah, 
Srimah (srimah) them. O herb, may you scatter and 
destroy with your smell. (Kusiilé-grainaries, kuksili = 
paunchy; kukubhah = exalted - karumah,Srimah). 
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Kukukundhas and kukurabhas (making ku ku sounds), 
who are equipped with biting stings; dancing. like 
eunuchs, who make a much noise in the forest - all those 
we make disappear from here. 


Those who cannot tolerate the Sun, burning down from 
the sky, those troublesome mosquitoes we destroy. We 
destroy those troublesome mosquitoes, who cannot 
tolerate the sun burning down from the sky, live on goats, 
and are evil-smelling and bloody-mouthed. 


Who bear an excessively large head over their shoulders, 
and who cause severe pain in women’s loins, - those 
germs O resplendent Lord, may you destroy. 


Who go to a bride first carrying (drinking) horns 
(Smgani) in their hands, visiting taverns and laughingly 
loudly, who flash lights in thé bushes, - all of them we 
cause to disappear from here. 


Brahamanaspatih 


Those, who have their toes backwards, their heels in front, 
and faces in front; bom on the thrashing-floor, born of 
dung-smoke, headless, aggravating the pains, large- 
testicled, and swift-moving - all of them of this woman, 
O lord of knowledge, may you destroy by proper 


diagnosis. 


May those with distorted vision, not looking froward, and 
impotent remain without women. O herb, thrust him 
down, who. not being a husband, seeks to violate this 
woman, true to her husband. (sleeping woman). 
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VIII.6.17 Coming with erect member, the hermit-haired, vile, the 
fondler, creeping near (with lust), violent, snouty, and the 
evil-minded - him may you hit with your sole and heel, 
as a kicking cow hits her milking-pot. 


VIII.6.18 Whoever touches your embryo, or whoever kills your 
new-born - may the pinga (brown-one), formidable with 
bow, pierce him through the heart. 


VIH.6.19 They, who kill the half-born babies, and who sleep by the 
recently delivered women, may the pinga chase those 
women-seeking scented ones (gandharva), as the wind 
chases a cloud. 


VIHI.6.20 Let it hold the seed deposited. What is laid, may that not 
abort. May these two strong medicines, to be kept in your 
underwear, protect your embryo. 


VIHI.6.21 From the rim-nosed, full-cheeked, the shady, and the 
naked devourer germ, may the pinga (yellow mustard) 
protect you well for the sake of your offsprings and your 
husband. 


VIIL6.22 May you protect her well from the two-mouthed, four- 
eyed, five-footed, fingerless worm, that creeps up and 
twines again‘and again (varivrtao). : 


990) weds: 


q ma aianeha Ted a 4 wf: 1 
mirada = Sgareatiaat | atararafa eau 
4 aiiaiteifa «gta | -aduafii 
qa ast fager eqafy f feqar nee 
fog vx order at gaia fed wa) 
Meet Tara dacqdeaa: ee 
ATdaATA ET 


WITS aq ATA 
qaitca at Farha sft ag mere 


a ma | ie wea | aaa ae Te: | 
motley | area | sat: | ATL | sa: | TTA 11.23. 


a1 aaa gRsatha | erst | ae | of | 

a) 1 Bar Pa ae eet oh | 1 Pear Re 
fot | cat | tarry | at) gate fad | LI 

smossae: | malay at) Ta | aTder | ga: | Pratt: Ww 
ATHASAL, | ASAT, | HL | TAAL | HAT | ASAT | 
qearaset | aa | aT | AAT aA BTL TAN RRM 


(9) Sat art 
(t-2¢) seafteeqwered qurearaal aft 1 Qewarga, sttrrat ar Seam 1 (t, w-<, tt, ta, 
th-8u, Ry) Fah eREtereeiaaeetia carafe eaflerengEy, (2) fetter 


(8) aaeat favaret yferagy, (02) aera career ftcrefe- 
ered, (tu) sate sefterfinggedt, (2%) sfger . 
freagy, (xe) srenferarer yfteragy orate 0 


wT aaa mst ape afteied gata: 
aft: pom sinh: at aeordaraf wan 


am: | aaa ats 1 a: 1 af: | sat gta: | 
ore: | en: | itd: | ae: | avessonderat® th & 


Kanda-VIII 991 


VIII.6.23 Those who eat into flesh, and those who (eat) human 
flesh, and those hairy ones, that eat the unborn foetus - 
we drive them away from here. 


VII.6.24 Those who shy away from the Sun, like a daughter-in-law 
from the father-in-law, let baja and pinga pierce them 
through their heart. 


VIII.6.25 O pinga (white mustard), may you protect the baby at 
birth. Do not turn a male (baby) into a female. May not 
the eaters cause harm to embryos. Drive the devouring 
germs away from here. 


VHIL6.26 Sterility, still-birth, wailing and crying, and the fault 
causing barrenness - all these may you lay on our foe, as 
if having made a garland from (the flowers of) a tree. 


Bhaisajyam (herbs), Ayusyam (life span) Osadhayah (plants) 


VI.7.1 Those which are brown (tonic), those which are bright 
(increase virility), those which are red (heal up the 
wounds quickly); the spotted, the grayish, and the black— 
all those medicinal herbs we praise and summon here. 
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May you save this man from the consumptive disease, 
sent by the. bounties of Nature, O herbs, whose father is 
the sky, mother the earth, and. the origin is ocean 
(atmospheric ocean). 


The waters are the foremost divine remedy. May they 
remove your consumptive disease, caused by misdeeds 
(sin) from each and every limb. 


I call out the medicinal herbs wide-spreading, the bushy, 
the one-sheathed, and the far-extending. I invoke for you 
the creepers, rich in shoots, having joints and plentiful 
branches, blessed with all the divine properties, 
efficacious, and giving new life to men. 


What is your conquering power, O conquerors, what your 
potency, and strength, with that may you deliver this man 
from this consumptive disease. O herbs, now I make you 
the medicine. | 


To keep this man out of harm’s way, I administer to him 
the herb Jivanti, bestower of new life, producing no bad 
after-effect, making painful wounds to heal, leading 
upwards, nourishing and very sweet. 


At my call, may those herbs come here, which restore the 
consciousness and provide fatness (nourishment), so that 
we may get this man out of his plight. 
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Fodder (food) of fire, and abode of waters, and those, that 
grow again anew, unfailing in cure, bearing a thousand 
names - may those herbs be medicinal, when brought 
here. 


May the plants, covered with duck-weed (Blyxa octandra; 
Avaka); and with water as their soul, equipped with sharp 
horns, remove the distress. (Also Av. LX.37.8 for Avaka) 


May here come the herbs, delivering, variously-coloured, 
Strong, antidotes of poison, and also the removers of 
wasting disease, and those, that spoil the evil plottings 
(krty4) (of the foes). 


May the medicinal plants, that have been purchased, and 
are very potent and much-praised, save cow, horse, man 


and animal in this village. 


The root of these plants is rich in sweetness; rich in 
sweetness is their top, and rich in sweetness their middle. 
Their leaf is sweet and the flower sweet. Born (sam- 
bhakta) of sweetness, they are food for immortality. May 
they yield purified butter and food, preceded by cows. 


All these herbs whatsoever that grow in such a large 
number on earth - may those, having a thousand leaves, 
save me from the distress of death. 
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May the strong-smelling (vaiyaghrah) essence of plants, 
a protector, guarding against intection, beat all the disease 
and the germs far away from us. 


From the medicinal herbs (plants) brought here, they are 
frightened, as they are frightened from a roaring lion or 
fire. May the consumptive. disease of cows and men, 
chased by. herbs, flee across the navigable river. 


May the (plants) herbs, whose king is the Lord of 
vegetation, freed from fire, the benefactor of all men, go 
on spreading over the earth. 


The herbs, that fill tne limbs with sap, and that grow on 
mountains and plains, may those, rich in milk, be 
propitious to us and beneficial for heart. 


VIIIL.7.18 The: plants, which I know, and those which I see with my 
_ eye, and those unknown to us, and those known to us, and 


VIII.7.19 


those, about which we know that in them the curing 
power is stored (samibhrtam) 


May all the herbs along with their leaders listen to my 
call, so that ‘we may get this man out of distress. 
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The holy fig (aSvattha), the sacred grass (barhis), and 
Soma, the king of plants, are the immortal sacrificial 
offerings. Rice and barley are two good medicines, the 
two immortal sons of heaven. 


When it thunders, it cries out to you. Rise up, O herbs, 
offsprings of mother earth. The cloud helps you with flow 
of rain water. 


The strength of that nectar we make this man to drink. 
Then I administer the medicine, so that he may live a 
hundred years. 


The boar knows the plant; the mungoose knows the 
medicinal herb; the herb, which the serpents and the 
sustainers of the earth know - those we call to save this 
man. 


The herbs with sapful limbs, that the eagles know; the 
divine herbs, that the sparrow (suparma) knows 
(radhatah); the herbs, that are known to the birds and the 
swans (hafisah), and to all the winged ones (patatrinoh); 
and the medicinal plants, that are known to the deer 
(mrgah) - those I call to save this man. 


As many plants as the inviolable cows feed upon, and as 
many as the goats and sheep feed upon, may so many 
medicinal plants brought here, give relief to you. 
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As many medicinal herbs as the human physicians know 
of, so many herbs, curing all diseases, I shall bring to 
you. 


Those rich in flowers, those rich in shoots, those bearing 
fruit and also those bearing no fruit, like good mothers, 
may they yield their milk to this man for freedom from 
suffering. 


From the five-pointed and also from the ten-pointed 
sufferings, and even from the fetters of the controller 
Lord (death), I have delivered and raised you up, and also 
out of all offence committed against the enlightened ones. 


Indrah, Vanaspatih, Defeat of enemies 


May the army-chief, the stirrer, the mighty hero, 
demolisher of fortifications, make us stir, so that may we 
kill the armies of our foes in thousands. 


Let the stinking rope, emitting putrid smell, make the 
yonder army putrid. Looking at the smoke and fire from 
distance, may our enemies heart be filled with fear. 
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O horseman, may you tear them down; O devourer, may 
you eat them up quickly. May that break at once like 
hemp and may the slayer slay them with weapons. 


May he of harsh command (parusahvah) turn those 
yonder soldiers into reeds. May the slayer slay them with 
weapons. Caught up in a wide net, may they break 
instantly like reed. 


The midspace was the net; great quarters the stakes 
holding the net. Covering the army of robbers (dasyis) 
with that (net), the mighty army-chief, heaped them on 
the ground. 


Verily, vast is the net of the great and mighty leader of 
the army. With that, may you heap all the enemies down, 
so that none of them may escape. 


O resplendent army-chief, vast is your net, O brave, who 
are adored by thousands and who possess hundreds of 
powers. With that (net), the mighty army-chief 
slaughtered a hundred, a thousand, ten thousand, and ten 
millions of the robbers, surrounding them with the army. 


This world is the mighty net of the mighty Lord (army- 
chief). With that net of the resplendent Lord, I cover all 
of those foes with the darkness. 
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Extreme exhaustion (debility), failure, suffering or mishap 
which the words cannot soothe away, fatigue, languor, 
and confusion ~ with these I cover all of the yonder host. 


I commit those men of the yonder army to death; tied 
with noose of death are they. Binding them fast, I carry 
them to the messengers of death, the merciless killers. 


Take them away, O messengers of death (mrtyu); O 
messengers of controller Lord (yama dita), kill them 
straight away. Let them be killed in thousands. May the 
club of the Lord of being crush them to pulp. 


(Those moving towards perfection). The perfectibles 
march vigorously holding one pole of the net; Rudras 
hold one, Vasus one, and one is held by the Adityas. 


May all the bounues of Nature march vigorously pressing 
from above. May the wrathful soldiers (shining like 
burning coal) march on smiting that large army in the 
middle. 


Forest trees, and those subsisting on forest trees, plants, 
also the creepers, bipeds and the quadrupeds - all I 
despatch so that they may strike the yoder army dead. 
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The sustainer of the earth (gandharvas), and those, who 
move in the clouds (apsaras), the serpents, the enlightened 
ones, pious persons, and the elders, seen and unseen - all 
of them I despatch, so that they may strike the yonder 
army dead. 


These are the nooses of death set up firmly. Having 
stepped on them, you shall not escape. May this horn kill 
by thousands of the yonder army (host). 


The cauldron of the hot drink (gharma) has been heated 
with fire; killer of thousands is this offering. O Lord of 
being, and O Lord of destruction with wonderful arms, 
may both of you slay that yonder host. 


May their lot be the suffering of death, hunger, 
exhaustion, killing weapon, and terror. With snares and 
nets, may you, the resplendent Lord and the Lord of 
destruction slay that yonder host. 


Flee away, you defeated enemies; smitten by knowledge 
run fast. May out of those yonder smitten, by the Lord 
supreme, not even one escape. 


May their weapons fall down. May they not be able to 
aim an arrow. Then, let the arrows pierce in the vitals of 
them, terribly afraid. 
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May the heaven and earth together, together the miidspace 
along with the bounties of Nature wail for them. May 
they not find an identifier. May they find no recognition. 
Hitting furiously at each other, may they find ‘their death. 


Four quarters are the she-mules (aSvataryah) of the 
chariot of the enlightened ones; sacrificial cakes 
(purodaasah) (are) the hoofs; the midspase (is) the body 
(of the chariot); heaven and earth (are) the two sides; 
seasons (are) the rains; intermediate regions (are) the 
attendants (kinkarah) and the speech (vak) (is) the hood. 
(parirathyam). 


Year is the chariot. Parivatsara (second year of a cycle of 
five years) is the driver's seat; Virat is the pole; fire- 
divine is the Chariot’s front; the resplendent self is the 
warrior sitting on the left (savyasthah); and the pleasing 
moon (candramah) is the chariot driver (sdrathih). 


May you conquer here, conquer well here, conquer all 
together; win completely Svaha. May these conquer. May 
those yonder be defeated. Cheers for these; fire upon 
those yonder. With black and red blood, I cover those 
yonder. 


Mantroktah 


Where from those two were born ? Which half part was 
that ? From what world, (and) from which of the earths 
did the two calves of Viraj rose out of water ? I ask you 
about those two. By which of them was she milked ? 
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He, who makes the Ocean roar with his might and who 
Sleeps making a three-tired (tribhujam) abode (for 
himself), is the calf of Viraj, the milch-cow fulfilling all 
the desires. Secretly He makes the bodies in remotest . 
distance. (Three tired abode = heaven, midspace and 
earth) 


What the three brhats are there, the speech (sound) of 
which is made clear. by the fourth ? By practicing 
austerities, let the learned one find out that knowledge 
(supreme), in which one is united, in which (one) 
becomes one. (yani trini brhanti = three mighty three) 


From the sixth brhat five Samans have been composed. 
Brhat was fashioned out of brhati. Wherefrom the 
brhati was composed ? 


Brhati the measure (matra), was fashioned forth from the 
measure as a mother, Maya was born from maya (illusion 
born out of illusion). Matali out of maya is illusion. 


The sky above is the image of vaisvanara (the benefactor 
of all men) so far as the Agni (the fire) forces (keeps) 
the heaven and the earth:apart. From there, the yonder 
sixth (firmament), the Stomas (praise verses) come. From 
here they go upwards on the sixth day. (sastham ahnah) 


O Kasyapa (minute observer), we, the six seers here, ask 
you, as you the concentrator of mind with that who is to 
be concentrated upon. Viraj is said to be the parent of the 
Lord of knowledge (Brahman). Please describe her to us, 
the friends (sakhibhyah), in as many ways (yatidha = in 
all her possible figures). 
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VIII.9.8 Following whose stumblings (pracyutim), the sacrifices 
depart stumble; following whose approaches, they 
approach near, under whose law and impulsion, the 
supreme spirit (yaksa) stirs, that Viraj, O seers, is in the 
highest firmament. 


VII.9.9 Unbreathing ‘ Viraj moves about by the breath of the 
breathing ones; later on she approaches the self-illumined 
Lord. Some persons behold Viraj, who takes care of all 
and who adapts her appearance to every thing, while some 
others do not behold her. 


VIII.9.10 Who has ever known the mating of Viraj, who has known 
her seasons, and who (has known) her manner of acting 
(kalpa) ? Who (know) her proceedings (kramin, 
progress)? (Who knows) how many times she is milded? 
Who (knows) her abode and in how many forms she 
appears ? 


VIIL9.11 She is the very same who shone out first of all. She 
moves about having entered into all these others. 
Tremendous majesties are within her. Like a bride, newly 
becoming mother, she overcomes. ' 


VIII.9.12 The two dawns, with metres as their wings, richly 
adorning themselves, move towards their common abode; 
these two spouses of the Sun move on together, with good 
understanding, full of light, ever-unfading and very 
prolific. 


VIHI.9.13 All the three follow the path of the eternal law (ra). 
Three heats come after the seed (being deposited). One 
promotes the progeny, one promotes the vigour; and one 
defends the domain of the pious (people). 


1014 wed: 


ah AC al oa Pate circ ween 


a qe mt adardtqaaig va 
bo se gan qaateta Seats 
5 ee eee 


be aaa 

qeant WIEN 
watz: tan EFF 

aa adit aadat € a 


aa =srtifa wears arafrmeattant | 
ed cam: ofa fasa ag aa eg seritet use 


a 


setae | seca: |. at | acta | ome, | amet 1 edt | ede pert: | 
mast | sep | orice | qq | asasaain | adtaraa | af | 
asAATT Il 22 I 

qa | fasdet: | ord tad 1 tel: 1 mech gebsareatey | eet: | ord raed | 
cat | Peet: | gegeart | aeer: | aT: LRSM: Lon 1 Star L HCE 
SE MAT | HAT | eAsaT | secret pa 1S ef paral esos, (ae 
TESTI | AOL | oy | Misa se Log: | aralgeet: | ec sa: HEU 
Be | omg: | te TES AL are: | seme | wT A a: | TATA: | 
anfets Reem: | Bre | esoone: | anak: | Ary: | ae eH or | ae Sha: UL 
ga | erat: | eases te | ae | aa | ae ee fe ae 

Bae | erseUTe AR TL aT: Leese: veh | Tye TAT UR CI 
Be | aie | agsssaenA | sea: | ora | aft | one 

ampere | wives | oft | Pw 1 at pent wag | we omen 28 


VIIL.9.14 


VIII.9.15 


VIII.9.16 


VIII.9.17 


ViIIT.9.18 


VIEI.9.19 


Kadnda-VIll 1015 


She, that was the fourth, was adopted by the fire-divine 
(Agni) and the divine bless (Soma); the seers fashioned 
her as the two wings of the sacrifice - the Gayatri, the 
Tristubh, the Jagati, the Anustup and Brhaadarki, 
bringing bliss to sacrificer. 


Five-fold dawnings (vyustih), and five milking times 
corresponding to them; the earth or the cow having five 
names or titles, and five seasons corresponding to them; 
and the five quarters have been fashioned by the 
Paficadafa (Stoma). All of them having one common head 
are directed towards one abode. 


Six are the beings (Sadyogam) born, (that are) the first- 


born of the eternal law. Six are the Samans; they carry 


the six-day (sacrifice). The six-yoked plough is named 
after each of the Samans. They say, six are the heaven- 
and-earths. Six are the vast spaces. 


Six, they say, are cold, and six hot months. Tell us, which 
of the. seasons is surplus. Seven sages with excellent 
pages (leave or parnah) sit together. Seven are the metres. 
Accordingly, seven are the consecrations (diksah). 


Seven are the offerings. Verily, seven are the fuel-woods. 
Honeys are seven and seven the seasons. Seven are the 
melted butters, that have come to this world. These are 
the seven (attractions) (grdhra), thus we have heard. 


Seven are the metres, one set upon the other, (each) 
increasing by four syllables (the previous one). How the 
stomas (praise-songs) have been adjusted in them ? How 
have they been adjusted to the stomas ? 


1016 ards. 


ad ate ey eat aa fected seat) 
wafeta att eniguadiefia: ; Non 


eraser sedefea &: fia: a a: aah: tela sor URN 
WA wer etal oe ale 
HT ageriartdret saad BAR rE 
wadirata ggt fe afeetst dg set zetar 
a garded adaga 24 ueeu 
tg ait: & deme: fey am a anfint:| 
wi divested: tt ga: uRGu 


2 
ue 
ag 
iaiy 
Ei 


et | mast | Resa | Ry ong | waa | Piseaqq) cascat | aah 

Taft | Salt | ELL TASTY | RT| asf: 11 Ro I 

SE | Mar | Yer | Manso | ead | we | ge | wfeat: | Beat: | 3 

wesatt: | at: | sresctar 1 vent | abt si 1 oar 1 ee UR RH 

sere | Rt: | aed | ga | OT | URL | UAL) GET eT | ate | 

at | gartsatear | aq: | afta ta: 1 ra: |: (as laat: leq ieee | esa I 

ME | PRET) Ge | weet | aetlorey | ae | ASAT | 

Oe: | ageMPT | alee: | att & a 1 vet 1 ad AAR RAH 

Bete A ae gee RH fs 1 ae tee ram | gear | 

ot | radar gt: | agian | art agenfs lade ga | adh 12 2 
RUT aw | Casehhs | a st Ly art | an: | oshErt: | 

TIT | COTA | CHSTL | CHA: | HAA | TL SH RI 
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VIII.9.20 How does the Gayatri cbincide the Trivrt Stoma ? How 


VII.9.21 


VIII.9.22 


VIII.9.23 


VIII.9.24 


VIII.9.25 


does the Tristup correspond to the Paficadasa stoma ? 
How does the Jagati coincide with the Trayastrimsa and 
how is the Anustup the Ekvin§a stoma. 


Eight are the beings born (that are) first-born of the 
etemal law. O resplendent one, eight are the divine 
priests. Aditi (the earth) has eight wombs; she has eight 
sons as well. On the eighth night the sacrificial supplies 
are obtained. 


Thus, thinking it beneficial for you, I have come into your 
friendship. I am gracious. Your auspicious sacrifice is also 
of the same origin. Full of understanding, he (the 
sacrifice) moves within all of you. 


Eight to the resplendent Lord, six to the controller Lord, 
seven into seven to the seers, and the number five follows 
waters, men and plants. 


The heifer yields milk solely for the resplendent Lord, 
Supreme control and the nectar being her first beastings 
(prathamam duhina). Thereafter, she gratifies in four 
ways the four - (i) the devah, (ii) the men (manusya), (iii) 
the life-enjoyers (asura), and (iv) the seers (fsis). 


Who is the cow ? Who is the one seer ? Which is the 
abode ? What are the blessings ? On the earth, there is 
one Lord, worthy of thought and adoration, and of one 
season; who is he ? 


1018 werdte: 


TH RG caeefie ater: 
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afer | area | Ra | Rasy | Aa: | arate | wat 1 a: 1 cat BU 
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VIII.9.26 (That) one is the cow. (That) one is the one-seer. (That) 
one is the abode. (That) one is the blessings. On the earth, 
(that) one is one Lord, worthy of thought and adoration 
and of season; He is untranscended (natiricyate). 


PARYAYA - I 


Virat 


VIII.10(1).1 In the beginning, surely, Viraj (an immense blaze) was 
this (universe). When she was born, all were afraid that 
she alone will be this (universe). 


VIIL10(1).2 She (Viraj) moved up. She entered into Garhapatya (the 
house-holder’s fire). 


VIM.10(1).3 He, Who knows thus, becomes a household-chief, duly 
performing household sacrifices (duties). 


VIII.10(1).4 She moved up. She entered the Ahavaniya (the eastern 
sacrificial fire; fire of invocations and offerings). 


VIII.10(1).5 He, who knows thus, becomes dear to the enlightened 
ones. The enlightened ones come in response to his 
invocations of the enlightened ones. 


wate: 


aoa «after area nen 
aera aferottar areata wafe a ga Ft sn 
were | Tat | -afFrA tic 
wet eat eat wal a od Be GH 
een afta =f sen 
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ARTETA OY [TA Th EL 
roars wats a od At 9a 
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VIII.10(1).6 She moved up. She entered the Daksinagni (the southern 
sacrificial fire). 


VIII.10(1).7 He, who knows thus, becomes true to sacrifice, worthy of 
sacrificial gifts, and deserving good shelter. 


VIII.10(1).8 She moved up. She entered the Sabha (the assembly). 


VIII.10(1).9 He, who knows thus, becomes a parliamentarian. People 
go to attend his meetings. 


VIII.10(1).10 She moved up. She entered the Samiti (the war-council). 


VITI.10(1).11 He, who knows thus, becomes a councillor. People go his 
council. 


VIII.10(1).12 She moved up. She entered dmantrana (tne consultative 
committee). 


VIII.10(1).13_ He, who knows thus, becomes fit to be consulted. People 
go to him for consultation. 


1022 waa: 


[ 2 } facta: wate: , 
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cc i | || 
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VIII.10(2).1 


VITI.10(2).2 


VIII.10(2).3 


VITI.10(2).4 


VITT.10(2).5 


VIII.10(2).6 


VIII.10(2).7 
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PARYAYA - I 
Virat 


She moved up. She stayed in the midspace divided four- 
fold. 


About her the enlightened ones the Devas, and the men 
said; "Verily it is she, who knows from whom both of us 
get sustenance. Let us call her. 


Her they called out : 


"Come, O vigour (iirja); come, O sustenance (svadha); 
Come, O delight (siinrta); come, O bestower (aravati) of 
food" 


The aspirant was her calf, the Gayatri her ant and the 
cloud was her udder. 


Brhat and Rathantara were her two teats (stanau); 
yajiiayajfiliya and Vamadevya the other two. 


The enlightened ones milked only the (medicinal) plants 
out of Rathantara, and the space out of Brhat. 


aq: | arasteatd | aay | aarafeaa ic i 
Sire: | om | rel | reSATT ge ert tga eH 
OT: | ASzOTT | THA | maf | a: | cA A I Lo II 


(t-¢) sreteares qaiqes (t) were Pg weg faefrarer wre fgg, (a, +, ») epftar- 
ccmmttecrtiat segerer ararerer of, (v, 4, ¢) saivsuettarandt gee, waif 0 
awa aerate areriaa at dae ara isn 
PATEAC TA at AAT Troma tefa qarcentiar wndea aca at 2H 
deren  fiqariegat faaiina a aif ata an 


WU Sq) AHA La | areal | or | eres | ary | aaa: | era 


| TAR | TL) sea HE II 


mene | arerelary | asad gore 1 ofl | deh get | ater | 


sifta: | ardea: | a: fea ae 1 2 I 


TSE RTA | ST 1 ALL oer | ones | aL Rat: | erat | aT | 
ae | BA | SEAT IL HI 
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VIII.10(2).8 Waters out of Vamadevya, and the sacrifice out of 
yajiidyajiiiya. 


VIII.10(2).9 Rathantara yields to him only the (osadhth) and Brhat 
the space (vyacah). 


VITI.10(2).10 Vamadevya (yields) the waters, and yajiidyajiliya the 
sacrifice, to him, who knows it thus. 


PARYAYA - III 


Virat 


VITI.10(3).1 She moves up. She came to the forest-trees. The forest- 
trees smote her. In a year, she came into being (again). 


VIII.10(3).2 Therefore, even the cuttings of forest trees grow out in a 
year (samvatsara). He, who knows it thus, his hated 
enemy is hacked down. 


VIII.10(4).3 She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
smote her. In a month (miasi), she came into being 
(again). 


1026 HUGaE: 


aattagat argdara aafa s Rat wat aria a ea at wn 
adam earariesat ja sea ana ached ug 
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wa 1 at & Ht [Ro] 
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ASAT TATE bial ara oeifa non 


M1 Sa | HATA AT | aT) Tare | ar aga atl 
-oeara (ai | asf 1 fA ei 
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VIII.10(5).4 Therefore, they present monthly food-offerings to elders 
every month (misi-upamasi). He, who knows it thus, 
knows well the path, the elders tread. 


VIII.10(6).5 She moved up. She came to the enlightened ones (Devin). 
The enlightened ones smote her. In half-a- month 
(ardhamiase), she came into being (again). 


VIII.10(3).6 Therefore, they offer oblations with vaSat to the 
enlightened ones every fortnight (ardhamasa). He, who 
knows it thus, knows well the path, the enlightened ones 
tread. 


VIII.10(3).7 She moved up. She came to men. Men smote (slow) her. 
Immediately (sadyah), she came into being (again). 


VIII.10(3).8 Therefore, for men they bring food (upa-hr) twice a day 
(ubhayaduh). He, who knows it thus, to his house they 
bring presents and gifts. 


PARYAYA - IV 
Virat 


VIII.10(4).1 She moved up. She came to life-enjoyers (asurah). The 
life-enjoyers calJed to her: "O deception maya (illusion), 
come here." 


1028 weaae: 
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VITI.10(4).2 


VIII.10(4).3 


VIII.10(4).4 


VIII.10(4).5 


VIII.10(4).6 


VII1.10(4).7 


VIII.10.(4).8 


VIHI.10(4).9 
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Virocana (very charming), son of Prahradir-vatsa (very 
pleasing) was her calf; the copper-vessel (ayas-patra) was 
the milking pot. (Prahradir vatsa) 


Dvimirdha (Two-headed one), son of Rtu (season) milked 
her, milked only the deception (illusion) from her. 


On that deception (illusion) the life enjoyers (asurah) 
subsist: He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence. 


She moved up. She came to the elders (pitrn). The elders 
called to her : "O sustenance (svadha), come here 
(ehiiti)." 


Radiant Yama (the controller) was her calf; the silver- 
vessel (rajata-patra) was the milking-pot. 


Antaka (the ender), son of Mrtyu (death) milked her; 
milked only the sustanance from her. 


On that sustenance the elders (pitrah) live. He, who 
knows it thus, becomes worthy of getting sustenance. 


She moved up. She came to men (manusyah). Men called 
to her : "O you, one with food, come here.” 


1030 wade: 
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VIII.10(4).10 Manu (the thinker), son of Vivasvan (expert in settling), 
was her calf, the earth as the milking-pot. (Vaivasvato- 
vatsa) 


VIMI.10(4).11 Prthi (Expanding one), son of Vena (vainyah) (desirous), 
milked her, milked cultivation (krsi) and grains (sasya) 
from her. 


VIHI.10(4).12 Men live upon cultivation and grains. He, who knows it 
thus, becomes able to earn living and become rich by 
cultivation. 


VIII.10(4).13 She moved up. She came to the seven seers (saptarsin). 
The seven seers called to her : "O you, one full of 
spiritual knowledge (brahamanwati), come here," 


VIII.10(4).14 Radiant Soma (bliss) was her calf; the metered verse was 
the milking-pot. (Somaraja vatsa) 


VII.10(4).15 Brhaspati (the master of knowledge), son of Afgiras 
(shining as burning coal), milked her, milked spiritual 
knowledge (brahma) and austerity (tapas) from her. 


VIHI.10(4).16 On tat spiritual knowledge and the austerity, the seven 
seers (sapta rsayah) subsist. He, who knows it thus, 
becornes worthy of subsisting upon the spiritual life. 
(brahina-varcasi-upajivantyah bhavati) 


1032 


wera: 


(4s) eae eaten 


(t-04) Stewderres cafqer (t, 0a) seunedterdtewreqer ent anf, (2-1) fete 
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Kanda-Vill 1033 


PARYAYA-V 


Virat 


VIII.10(S).1 She moved up. She came to the enlightened ones. The 
enlightened ones called to her : " O vigour (irja), come 
here.” 


VIHII.10(S).2 The resplendent self was her calf; the bowl was the 
milking-pot. 


VIII.10(5).3 The impeller Lord milked her; milked only vigour from 
her. 


VIHI.10(5).4 On that vigour the enlightened ones subsist. He, who 
knows it thus, becomes worthy of subsistence (on vigour). 


VIHI.10(S).5 She moved up. She came to the Gandharvas (sustainers of 
earth) and the Apsaras (those who move in the clouds). 
The Gandharvas and Apsaras called to her.: "O you, of 
pleasing fragrance (punya-gandha), come here." 


VIII.10(5).6 Citrarathe (one having a wonderful chariot), son of 
Siryavarcas (brilliant as the Sun), was her calf; a lotus- 
leaf (puskara-parna) was the milking-pot. (Saurya-varcaso 
vatsa) 


1034 wedae: 
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VITI.10(5).7 Vasuruci (shining with wealth), son of Suryavarcas 
(brilliant as the Sun), milked her; milked only the 
pleasing fragrance (punyam gandham) from her. 


VIII.10(5).8 On that pleasing fragrance the Gandharvas and Apsaras 
subsist. He, who knows it thus, becomes worthy of 
subsistence on the pleasing fragrance. 


VIII.10(5).9 She moved up. She came to other folks. The other folks 
called to her : "O you, concealing one (tirodha), come 
here." 


VIII.10(5).10 Kubera (uncouth-bodied), son of Vi§ravana (kuberah 
vaisravanah) (keen of hearing) was her calf; the unburnt 
clay-vessel (4ma-patram) was the milking-pot. 


VIII.10(5).11 Rajatanabhi (silver-navelled), son of Kubera, milked only 
the concealment (tirodhiam) from her. 


VIII.10(5).12 On that concealment the other folks subsist. He, who 
knows it thus, conceals every evil and becomes able.to 
subsist on it. 


1036 wedi: 
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VINI.1Q(5).13 She moved up. She came to serpents (sarpah). The 
serpents called to her : “O poisonous one, come here." 


VIII.10(5).14 Takgsaka (cutter), son of viSala (huge), was her calf; tne 
ground-bottle (alabu-patra) was the milking-pot. 


VIII.10(5).15 Dhrtarastra (one who has usurped the kingdom), son of 
Iravin (one having. food), milked her; milked only the 


poison from her.(Dhrtarastrah Airivatah) 


VIII.10(5).16 On that poison the surpents subsist.He who knows it thus, 
become worthy of earning subsistence. 


PARYAYA - VI 


Virat 


VIMI.10(6).1 Therefore, on such a man, who knows it thus, should 
some one sprinkle with a ground-vessel, he must promptly 
counter it. 


VIII.10(6).2 If he could not counter it (in time), he should counter it 
by thinking : "I counter you back." 


wade: 
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VIII.10(6).3 When counterisg thus, he counters that very poison. 


VIII.10(6).4 That very poison is poured thoroughly into the hated foe 
of him, ~ho knows it thus. (Bhratrvyam - anuvisi - 
cyate.} 


Here ends Kanda VIII 
Hymns 10, Verses 293 
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WY AT HUST I 
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IX.1.1 


IX.1.2 


IX.1.3 


IX.1.4 


Madhu, Madhu KaSa, ASvinau 


Surely from heaven, from earth, from midspace, from ocean, 
from fire and from wind the honey-string (Madhuka§a) is 
born. Knowing her to be the bestower of immortality, all the 
creatures are delighted in their hearts to meet her. 


Her milk is great (in quantity and degree), and found in all 
the forms. They call you even the genial seed (reta) of 
ocean. Whence the bountiful honey-string comes, that (there) 
is the life, that is (there) the immorality (is) stored. 


Men look at her activities at different places on this earth, 
speculating in various ways. Surely the honey-string, the 
formidable daughter of the cloud-bearing winds, is born from 
fire and wind. 


Mother of the Adityas (suns), daughter of the Vasus, vital 
breath of the people, navel of immortality, the golden-hued 
honey-string, dripping purified butter, moves among (within) 
mortals as great brilliance. 
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IX.1.8 
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The bounties of Nature beget the string of honey; her 
embryo assumes all the forms. Him, when new-born and 
young, the mother nourishes. He, as soon he is born, looks 
upon all the beings. 


Who knows that for sure? Who even speculates about that, 
which is her vessel close to her heart, containing bliss ever- 
unexhausting. He is the knower of excellent intellect, who 
takes delight in it. 


He knows those two for sure. He speculates about those two, 
which are her two breaths, thousands-streamed and ever- 
inexhausted. Those two yield vigour without any resistence. 


Bellowing with hin sound (hinkarikrati) great , bestower of 
long-life, loud-roaring (uccaghosa), she that comes to the 
place of sacrifice, commanding the three libations, she roars 
a roarer (lows a lowing) and pours out waters (plenty of 
milk). 


To whom, the strong and stout one, come the waters, that are 
mighty showerers and self-refulgent; they rain, they causes 
to rain vigour and waters to the desire of him, who knows 
this. 


IX.1.10 O Lord of creature, thunder is your voice. You, O showerer, 


shower energy on earth and sky. Surely the honey-string, the 
formidable daughter of the cloud-bearing winds (marutém 
naptil) is born from fire and wind. 
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As at the moming sacrifice (pratah savana), the cure-juice is 
pleasing to the twins-divine (ASvinau), so may the twins- 
divine maintain lustre in my self. 


As at the second (mid-day) sacrifice (dvitiya savana) the 
cure-juice is pleasing to the Lord resplendent and‘ adorable 
(Agni), so may the Lord resplendent and adorable maintain 
lustre in my self. 


As at the third (evening) sacrifice (trtiya savana), the cure- 
juice is pleasing to Rbhus (artists and artisans), so may the 
Rbhus maintain lustre in my self. 


May I create sweetness. May I receive sweetness. O adorable 
Lord, exuberant, I have come to you. As such may you 
endow me with lustre. 


O adorable Lord, may you endow me with lustre, progeny 
and long span of life. May the enlightened ones know of me 
as such, may the resplendent self along with the seers know 
(of me). (Also-Rg. 1.23.24) 


As the honey-makers (bees) accumulate honey in the honey- 
comb, even so, O twins-divine, may the lustre be maintained 
in my self (atmani). 
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As the male bees besmear ‘this honey in the honey-comb, 
even so, O twins-divine, may my lustre, brilliance, strength 
and vigour be maintained. 


What sweetness is there in hills, in mountains, in cows, in 
horses, and what in the intoxicating drink being poured out, 
may that sweetness be in me. 


O twin-divines, lords of beauty, anoint me with the honey of 
bees, (Sdragha) that I may speak brilliant words among the 
people. (See also Av. VI.69.3) 


O Lord of creatures, thunder is your voice. You, a showerer, 
shower energy on earth and sky. On that all the animals live; 
with that only she gives food and vigour in abundance. 


Earth is the handle; midspace (is) the joining point 
(garbhah); heaven the string (kaS4); lightning the snapper 
(prakaSah); and golden is the tip (binduh) 


O surely he, who knows the seven honeys of the honey- 
string, becomes endowed with sweetness; the intellectual 
person (i), and the ruler (ii), and the milch-cow (iii), and the 
draught-ox (iv), and rice (v), and barley (vi), and honey (vii) 
is the seventh. 
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IX.1.23 He becomes rich in sweetness; his possessions becomes full 


IX.1.24 


IX.2.1 


1X.2.2 


IX.2.3 


of sweetness; he wins the worlds of sweetness, he who 
knows this. 


When it thunders in the sky, that is the Lord of creatures 
making Himself manifest to the creatures. Therefore, I stand 
with the sacred thread over my right shoulder (pracino- 
pavita), so that, O Lord of creatures, may you take me into 
your notice. The creatures and the Lord of creatures become 
favourably inclined to him, who knows this. 


K4amah - Passion 


With purified butter, sacrificial supplies and sacrificial ghee, 
I wish to befriend the vigours Kama (desire or passion), the 
Slayer of rivals. Thus praised, may you drop and fell my 
rivals down with your tremendous vigour. 


What is not pleasing to my heart, nor to my eyes, what 
torments me and does not welcome me with joy, that evil 
dream I lay at my rival. Praising Kiama, may I pierce (my 
rival) through. 


Bad dreams, O Kama, and evil, O Kama, childlessness, 
homelessness and disaster, these, O mighty ruler, may you 
hurl on him who, the sinful, plans to ruin us. 
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Push, O Kama; push hard, O Kama; may those, who are my 
rivals, come to disaster. Of them, thrown into the vilest 
darknesses, O fire, may you burn down the dwellings. 


O Kama, that milch-cow is said to be your daughter whom 
the sages have called the illuminating speech. With her, may 
you expel those, who are my rivals. May the vital breath, 
cattle and life forsake them. : 


With the strength of Kama (desire or passion), of the 
resplendent Lord (Indra), and of the venerable lord (Varuna), 
the sovereign (rajfiah), of the omnipresent (Visnu) Lord, and 
at the impulsion of the impeller Lord (Savitr), with the 
sacrifice to fire-divine (Agnihotra), I drive my rivals afar, 
like a courageous rower his boat in waters. 


Formidable and vigorous, Kama is my warder; may he make 
me completely free from my rivals. May all the bounties of 
Nature (vi$vedevah) be my protector; may all the enlightened 
ones come in response to my this call (invocation). 


Enjoying this sacrificial offering rich in purified butter, may 
you revel here, O enlightened ones whose Chief is Kama, 
making me completely free from rivals. 


O resplendent one (Indra), and O adorable one (Agni), and 
O Kama, mounting one and the same chariot, may you throw 
my rivals Cown..Of them, fallen into vilest darknesses, O 
fire, may you burn down the dwellings. 
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O Kama, may you slay them, who are my rivals. May ‘you 
throw them into blinding darknesses (andha-tamas). May all 
of them be devoid of manly strength and sap. May they not 
live even a single day. 


Kama has slain them, who are my rivals. He has made wide 
space for me to prosper. Let: four mid-quarters (catasrah- 
pradi$ah) bow in reverence to me. Let the six wide earths 
(Sadurvi) bring purified butter for me. 


(Av. III.6.7 Variation) 


The adorable Lord is the warder off (yava); the resplendent 
Lord is the warder off; the blissfull Lord is the warder off. 
May the enlightened ones, warders of the warders, ward off 
this (enemy). 


May (my enemy), when driven away, move about without all 
his heroes, hated by friends and avoided by his own 
kinsmen. May the lightnings also come down on the earth; 
may your that formidable Lord crush my rivals. 


This falling (yutd), as well as not falling (acyuta) mighty 


lightning sustains all the thunder-clouds. May the rising Sun, 


the overpowerer, with his wealth and brilliance push my 
rivals downward. 
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1X.2.16 O Kama, your triply-guarded and strong shelter, the well- 
extended armour of prayer, which has been made 
unpierceable, with that may the vital breath, cattle and life 
forsake them. 


IX.2.17 With which the enlightened ones repel the life-enjoyers 
(asuras), with which the resplendent self sends the robbers to 
the worst darkness (adhamam tamah), with that strength, O 
Kama, may you drive far away from this world those, who 
are my rivals. 


1X.2.18 Just as the enlightened ones repel the life-enjoyers, just as 
the resplendent self forces the robbers into the vilest 
darkness, so, O Kama, may you drive far away from this 
world those, who are my rivals. 


1X.2.19 Kama (passion or desire) was born first of all. Neither the 
enlightened ones, nor the elders, nor the mortals could equal 
him. You are superior to them, great in all respects; as suchy 
to you, O Kama, I how in reverence. 


1X.2.20 As far as the heaven and earth extend in their vastness: as 
far as the waters extend, and as far as the fire; you are 
superior to them, great in all the respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


FX.2.21 As far as the quarters and the mid-quarters extend in all the 
directions, as far as the directions illuminating the sky 
(extend); you are, superior to them, great in all respects; as 
such to you, O Kama, I bow in reverence. 
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As many as there are the humble-bees (bhrigah), the bats 
(jatavah), the kururus (kuriiravah - a type of worms), as 
many as there are the beetles crawling on the trees (vrksa- 
sarpyah), you are superior to them, great in all respects; as 

such to you, O Kama, I bow in reverence. : 


O Kama (desire), O ardour, you are superior to the blinking, 
and to the stationary; you are superior to the ocean; you are 
superior to them, great in all respects; as such to you, O 
Kama, I bow in reverence. 


Neither wind can equal Kama, nor fire, nor sun, nor even 
moon; you are superior to them, great in all respects; as such 
to you, O Kama, I bow in reverence. 


O Kama, what auspicious and benign forms you have, 
whereby what you choose that becomes real, with those may 
you enter us thoroughly; may you make evil thoughts dwell 
elsewhere. 


Atma (self) 


Of this mansion, that contains all the choicest things, we 
hereby unite the ceremonial barring ropes, tied to its pillars 
(upamitdm), to its stays (pratimitim) as well as to its beams 
(parimitam). 
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O (mansion), full of choicest things, what ceremonial barring 
net (pasah) and knot (granthih) has been tied to you, that I 
detach, just as the Lord supreme disperses the opposing 
forces with the sacred speech (vaca). 


He pulled them close; joined them; tied tight knots on you. 
(Now) with the help of the resplendent Lord we unfasten 
them just as a skilful cutter cuts right at the joints. 


The ceremonial ropes tied to your poles (vam$a), to your 
bolts (nahana),.to your bindings (pranaha), and to your 
thatch-grass (tra), to your side-pillars (pakSa), O mansion 
full of choicest things, we hereby detach. 


Of the Clampé (sandan§a), of the mats (palada),; and of the 
queen of buildings (manasya patny4), we hereby detach the 
ceremonial ties and bands. 


What hanging baskets (antah Sikya) they have tied within 
you for beauty and enjoyment, on them we put lights. O 
queen of buildings (manasya patnya), erected high, may you 
be propitious for our bodies. 


IX.3.7 O divine mansion, you. are store of sacrificial provisions 


(havirdhina), place of fire, chamber for lacies, drawing room 
and meeting place of the enlightened ones. 
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The thousand-eyed ceremonial net, which has been stretched 
as a diadem, tied and firmly laid upon the central beam, that 
we unfasten with prayer. 


O mansion, he, who takes you over, and he, who has built 
you, O queen of buildings, may both of them live up to ripe 
old age. 


May you come to this person there firmly tied and polished, 
on whose each and every part, on each and every joint we 
put light. 


O mansion, he, who built you, collected and put together the 
timber. O mansion, for children; the most exalted lord of 
children, has got you built. 


Our homage be to him; homage be to. the liberal donor; we 
pay homage to the lord of the mansion; our homage be to 
the fire and homage be to the man, who looks you after. 


Our homage be to cows and to horses, whatever is born in 
this mansion. O mansion rich in births (vijavati) and full of 
children (prjavati), we untie your ceremonial barring nets. 
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Within you, you give shelter to fire, to men along with the 
cattle. O mansion rich in births and full of children, we unite 
your ceremonial barring nets. 


What space, if there between the heaven and the earth. 
therewith I take over this mansion of yours. That midspace, 
which is the measure of the cloudy region, I make a hollow 
for the treasures. Therewith I take over the mansion for him 
(or that). 


Rich in fuel and vigour (urjasvati), rich in milk (payasvati), 
you haye been built with proper measurements (nimitd mit&) 
on the earth. Holding all sorts of food, may you never harm 
those who take you over. 


Enclosed with grass, clothed in mats, the mansion, like the 
night, is the place of rest for living ones. Constructed on the 
earth, (O mansion), you stand like a cow-elephant (hastini) 
supported on large feet. 


Inaugurating you, I unfasten your covering of mats tied on 
you. Closed firmly by the venerable Lord, may the friendly 
Lord open you up in the morning. 


Let this mansion, the seat of bliss, designed by 
knowledgeable expert, built and constructed by sages, be 
protected by the immortal resplendent Lord and the adorable 
Lord. 
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IX.3.20. A nest upon a nest (kuldyedhi kuldyam) is place; a treasure 


IX.3.21 


IX.3.22 


IX.3.23 


1X.3.24 


IX.3.25 


upon treasure (koSe koSah) is laid. There the mortal is 
procreated, from whom all others spring out 


In the mansion, constructed with two wings, four wings, six 
wings, eight wings or ten wings, the queen of buildings. I 
take shelter, like fire in a secluded place. 


O mansion, turned towards me, I, turned towards you, 
approach you, unharming. Within you is the fire and the 
waters, the main door of the sacrifice. 


I bring in these waters free form wasting disease and 
destroyers of wasting disease. Joyfully, I enter the dwellings 
along with the immortal fire. (Also Av. III.12.9) ° 


May you not fasten any noose on us. A heavy burden, may 
you become light. O mansion, we full you to your desire, 
just like (we decorate) a bride. 


From the eastern sides, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones, to whom Svaha 
is due. 
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IX.3.26 From the southern sides, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svah4 to the enlightened ones, to whom 
Svaha is due. 


IX.3.27 From the western side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svah4 to the enlightened ones, to whom Sv&h& 
is due. 


IX.3.28 From the northern side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha 
is due. 


IX.3.29 From downward side, let our homage be to the grandeur of 
the mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha 
is due. 


IX.3.30 From upward side, let our homage be to the grandeur of the 
mansion. Svaha to the enlightened ones to whom Svaha is 
due. 


IX.3.31 From each and every side, let our homage be to the grandeur 
of the mansion. Svahi to the enlightened ones to whom 
Svaha is due. 


Rsabhah - Bull 


IX.4.1 May the bull, one among a thousand, full of brilliance, rich 
in semen, wearing all forms in the river-beds, trying to 
accomplish good for liberal donor - the sacrificer, reddish, 
dedicated to the Lord supreme, propagate the line of his 
descendants. 
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May he, who in the beginning, used to be a resemblance of 
waters, multiplier for all like the earth divine, father of 
calves, husband of the inviolable cows, place us also in a 
thousand-fold prosperity. 


The bull male, impregnator, huge and rich in semen, wears 
the form of riches and wealth. May the adorable Lord, 
cognizant of all, lead him, dedicated to the resplendent Lord, 
along the paths frequented by the enlightened ones. 


The bull is the father of calves, lord (husband) of the 
inviolable cows, and also father of great churnings (of 
curds); young calf, the after-birth, fresh milk (pratidhuk), 
beestings, curdled milk and ghee are, indeed his seed. 
(gargaranam = gulfs (Whitney), piyiisa = beestings; Amiksa 
= curd) 


He is the proximate part of the bounties of Nature; (he is) 
the essence of the herbs and of ghee. (He is) the draught of 
semen, which the mighty one chooses and his body becomes 
just a huge mountain. 


You bear the vessel full of semen; (you are) moulder of 
forms and procreator of cattle. May thesé offsprings of yours 
be propitious to us here. O weapon, may you procure for us 
those cattle that are yonder. 


He provides sacrificial butter. Ghee is his seed. He is a 
thousand-fold nourishment. They call him the sacrifice. May 
he, the showerer, wearing the form of the resplendent Lord, 
being given, come to us, O bounties of Nature, as a blessing. 
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The ordained Lord (dhatr) put that (blessing) on; He formed 
all that exists (bhitam). With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon enlightened ones (devah), that 
same blessing has come to me with virility and lustre. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with kine, with goats (ajah) 
and sheep (avibhih), with food and progeny. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with rice (brihi) and barley 
(yava), with magnanimity and prosperity. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with the stream of honey 
(madhu) and of purified butter (ghrta); the blessing with the 
sweet drink (kilala). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with vige .¢ (Grjaya), and 
Strength (payasa) with wealth (dravina) and splendour (§r7.) 
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X.6.27 The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to: me along with dignity (tejas) and 
impetuosity (tvisi), with fame (yaSa) and glory (kirti). 


X.6.28 The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with all sorts of prosperity 
(bhitibhih). 


X.6.29 May the deities grant me this blessing for my development - 
the overpowering, domination-increasing, and rival-killing 
blessing. 


X.6.30 I put on (this blessing) along with knowledge and dignity. 
May it be propitious to me. Rivalless, destroyer of rivals 
(asapatnah, sapatnah4), may it put my rivals under me. 


X.6.31 May this blessing, born of the bounties of Nature, and for 
whose. milked out essence these three worlds wait, make me 
superior to my hateful enemy. May this blessing mount upon 
me for raising me to the crowning supremacy. 


X.6.32 What devah (enlightened learned beings), what pitrs (elders) 
and common men (manusy&h) subsist upon, may I with that 
blessing rise to the highest eminence, and top position. 
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X.6.33 Just as seed grows on a fertile land tilled with a plough- 
share, even so may the progeny, cattle and food of all kinds 
grow with me (or for me). 


X.6.34 O blessing, promoter of sacrifice, on whomsoever I put you, 
the propitious, him may you urge to supremacy, O blessing, 
fetching a hundred priestly fees (Sata-daksina). 


X.6.35 O fire-divine, this fuel is piled up here; enjoying it may you 
blaze up with oblations. In him, the cognizant of all 
(jatavedasi), kindled well with knowledge, may we find 
favour, well-being, progeny, vision, as well as cattle. 


Skambhah - Adhyatmam 


X.7.1 In which part of him the austerities (tapas) abide; in which 
part of him the eternal law (rta) is laid where the vow 
(vrata), in which part of him resides the faith (Sraddha); in 
which part of him iis the truth (satya) well-established ? 
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From which part of him the fire (agnih) blazes up; from 
which part blows the impetuous wind (matari$van); from 
which part of him the moon ‘(candramas) traverses across 
measuring out a part of the mighty skambha (the support of 
the universe). 


In which part of him the earth (bhimih) is situated; in which 
part is situated the midspace (antariksa); in which part (of 
him) the sky (dyauh) rests well set; in which part is situated 
that which is above even the sky (uttaram-divah) ? 


Whither. desiring to attain, the fire (Agni) flame upwards, 
whither desiring to attain blows the impetuous wind; whiter 
desiring to attain the eddying streams flow; please tell me of 
that Skambha; which of so many indeed, is He? 


Whither go the half-months, whereto the months and also the 
year; whither go the seasons and the supplementary seasons; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Whither desiring to attain, the two young maidens of 
different appearance, known as day and night, run accordant 
with each other; whither to attain the water flow onward; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Firmly setting on which the Lord of creation holds all the 
worlds; tell me of that Skambha; which of so many indeed, 
is He ? 
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Whatever the highest, the lowest and the intermediate was 
created by the Lord of creation (prajapati) in all forms - in 
how much of that the Skambha entered ? And how much 
was that which he did not enter ? 


How much the Skambha has entered the past ? And how 
much will he enter the future ? One part of him that He has 
turned into thousands, how much the Skambha has entered 
therein ? 


Wherein the worlds (lokan ) and the treasures (kosan), the 
actions (4pah) and the knowledge (brahma) reside, thus the 
people know; wherein lies the non-existent (asat) as well as 
the existent (sat); tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the austerity (tapah) becoming aggressive 
(parakramya) holds on to the higher vow (vrata) wherein the 
righteousness (rta) and faith (Sraddha), action (apah) and 
knowledge (brahma) are set together; tell me of that 
Skambha, which of so many, indeed, is He ? 


Wherein the earth, the midspace and the sky are firmly set; 
wherein the fire, the moon, the Sun and the wind stand in 
their places; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


In whose one part all the thirty-three (33) enlightened ones 
(deva) sit meditating (samahita) tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


4 3 
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Wherein the first-born (prathamajah) seers, the Rk 
verses, Samans (praise songs), Yajus (sacrificial formulas), 
the great spiritual knowledge (Atharva hymns) and the sole 
seer (ekarsi) abide; tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the immortality (amrta) as well death (mrtu) are set 
together in the Purusa (the Cosmic man); ocean is whose 
veins, that lie within the Purusa; tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


The four quarters (pradifah) stand out as whose most 
prominent arteries (nadyah); wherein the sacrifice (yajfia) 
shows its might; tell me of that Skambha; which among so 
many, indeed, is He ? 


They who recognize the Lord supreme in Purusa (the cosmic 
man), they know the Paramasthi (the Lord of the highest 
abode). He, who knows the Paramesthi and He, who knows 
the Eldest Lord supreme (jyestha Brahma), they come to 
know the Skambha (the support of the universe). 


He, whose head is the fire (vaifvanara) beneficial for all 
men; whose vision (caksuah) are the Angiras; whose limbs 
are the travelling celestial bodies (Yatavah); tell me of that 
Skambha; which among so many, indeed, is He ? 


Whose mouth (mukha) they say, is the Lord supreme, the 
tongue (jihvd) is the honeyed string (madhuka$a) and the 
udder (Gdhah) is Viraj, they say tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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Out of whom they chipped off the Rk verses; out of whom 
they hewed the Yajus (sacrificial formulas); Simans (praise 
songs) are whose short hair (on the body); and Atharvan 
hymns of Angiras are whose mouth (mukha); tell me of that 
Skambha; which of so many, indeed; is He ? 


The non-existing (asat) branch of Him, the people think to be 
the well-established and, as if, the supreme. And the others, 
who worship that branch, think it to be existing (sat) and 
real, 


Wherein the Adityas (twelve suns of the year), the Rudras 
(vital breaths) and the Vasus (treasures) are contained; 
wherein the past and the future and all the worlds are 
properly placed; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


Whose precious treasure (nidhi) the thirty-three enlightened 
ones (33 devas) always guard; whoever knows that treasure 
now, which, O enlightened ones, you so carefully guard? 


Where the enlightened ones, who have realized the Lord 
supreme, worship the eldest Lord supreme, whosever knows 
them directly and surely, he shall become the knower, the 
realizer. 


Great (brhantah) are called those bounties of Nature, that 
have sprung from the non-existent (asatah). That non-existent 
is just a part of the Skambha, so the wise man say. 
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‘Where the Skambha, starting creation, reproduced the old 


one (puranam) that old one, they consider to be only a part 
of the Skambha. 


In whose parts of the body, the thirty-three enlightened ones 
(33 devas) have divided themselves - only they, who have 
realized the Lord supreme, know those thirty-three 
enlightened ones. 


People know the golden fetus (hiranyagarham) as the 
supreme and indescribable; it was the Skambha, that first 
seeded that golden fetus in the universe. 


Within the Skambha (the support of the universe) are the 
worlds contained; within the Skambha is the penance 
(tapah); within the Skambha, I have known you directly, all 
of which is contained in the resplendent Lord (Indra). 


Within the resplendent Lord (Indra) are the worlds (lokah) 
contained; within the resplendent Lord is the penance 
(tapah); within the resplendent Lord the eternal law (rta) is 
reposed. O resplendent Lord, I have known you directly 
(pratyaksam), all of which is contained in the Skambha. 


Before the Sun (rise) and before the dawn (usasah), (one) 
calls out his name by name (nama namna). As the ever-unborn 
comes into being first, he attains that self-luminance, 
Superior to which there nothing exists. 
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They, presenting a milch-cow, that bears a calf after the 
previous one, and a draft-ox, a pillow, a garment, and gold, 
go to the best heaven. 


Myself, my father, son, grandson, grand-father, wife who 
bore my children and my mother - who dear to me, them I 
call near. 


He who surely knows the season called; scorching; - this, 
indeed, is the season called scogching that is the paficaudana 
aja - burns out the splendour of his hated enemy, and 
prospers by himself; he, whoso offers a paficaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


He, who surely knows the season called, ‘making®, 
(kurvantam), takes to himself each and every splendour in. 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called making (kurvan) that is the paficaudana aja. He burns 
out the splendour of his hated *emy and prospers by 
himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
sacrificial gifts. 


He, who surely i.aows the season called, ‘gathering’ (sanyan), 
takes to himself each and every gathering (sanyantam) 
splendour in making, of his hated enemy. This, indeed, is the 
season called gathering (sanyam) that is the paficaudana aja. 
He burns out the splendour of his hated enemy and prospers 
by himself; whoso offers a pafiaudana aja brightened with 
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He, who surely knows the season called, ‘abounding’, 
(pinvati), takes to himself each and every abounding 
(pinvan) splendour in making, of his hated enemy. This, 
indeed, is the season called abounding that is the paficaudana 
aja. He burns out the splendour of his hated enemy and 
prospers by himself; whoso offers a pafiaudana aja 
brightened with sacrificial gifts. 


He, who surley knows the season called,‘rising”, (udayantam), 
takes to himself each and every rising (udyan) splendour in 
making, of his hated enemy. This, indeed, is the season 
called rising (udyan) that is the paficaudana aja. He burns out 
the splendour of his hated enemy and prospers by himself; 
whoso offers a pafiaudana aja brightened with sacrificial 
gifts. 


He, who surely knows the season called, ‘overcoming’, 
(abhibhuvam), takes to himself each and every overcoming 
(abhibhuvanti) splendour in making, of his hated enemy. 
This, indeed, is the season called overcoming (abhibhuvam), 
that is the paficaudan aja. He burns out the splendour of his 
hated enemy and prospers by himself; whoso offers a 
pafiaudana aja brightened with sacrificial gifts. 


TX.5.37 Cook the aja and five measures of messhed grain. May all 


the quarters, one-minded and agreeing with each other, along 
with the intermediate quarters give this offering of yours. 


1X.5.38 May they preserve this of yours for you; to-them I offer this 


oblation, prepared with sacrificial butter. 
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PARYAYA - 1 


Atithih - Vidya 


TX.6(1).1 Who knows the Lord of knowledge directly, whose joints are 
the sacrificial equipment; whose spine are the Rk verses; 


TX.6(1).2 Whose hair are the Samans; whose heat is called the Yajus 
(sacrificial formulae); whose bedding is verily the sacrificial 
offerings. 


1X.6(1).3 When a host (house holder, atithipati) looks face to face at 
his guests (atithi), he, in fact, is looking at a sacrifice to the 
enlightened ones. 


TX.6(1).4 When he greets them with words, he (in fact) receives 
consecration (diks4); whoever asks for water, to him he 
fetches water; 


1X.6(1).5 That is, as if, the very same waters, that are brought to the 
sacrifice. 


TX.6(1).6 The refreshments (tarpanam), that are brought for the guests, 
that is, as if, the animal tied (baddha- pasu) up for the Lord 
adorable and blissful at the sacrifice. 


1X.6(1).7 The night’s lodgings (avasatha) they arrange (for guests), 
they are, as if, preparing the seat and shed for storing 
sacrificial provisions. 
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The mattresses (upastarana) they spread (on the floor), that 
is, in fact; spreading of sacred grass (barhis) (at the 
sacrifice). 


The cot (upariSayanam) they bring in (for guests), with that 
they, as if, win the world of bliss for themselves. 


The bed-sheet (kai piipa barhanam) and the pillow they 
bring, that are, as if, the enclosing sticks (paridhi) of altar. 


The unguents (afijanam) and ointments (abhyafijanam) they 
bring, that is, as if, the purified butter for the sacrifice. 


What they bring as food for tasting before the regular meal 
(puradaSau), that is, as if, the two sacrificial cakes of rice. 


When they call the man, who cooks food, in fact, they are 
calling the man, who prepares oblations (haviskrtam). 


The grains of rice (vrihayah) and barley (yavah) that are 
selected (for consumption), are, as if, the piece of the cure- 
plant (an$u). 


The mortar (uliikhala) and pestles (musala), that are there, 
are as if, the stones (gravana) used for pressing out cure- 
juice (abhisavani - apah). 


1096 wredae: 


ad gfat gat mttarfiredofterd: noel 
Pafeitorada ores: FRA (AraSar| fa 
arateiaa sonia ndV9N 


may (ate gat: | estar | aftsedet: | ard: eg 1 


BR | AAR: | Fratorey | sursateray | gorse: | geal: | arqoan|f | gral | 
eT | Gt | Hesalsayq | Lo Il 


(2 ) fact: eater: 


Seta xt store, gara ft “ne 
wae ya sat rome fa aetatd wer Uz 
ot exfa gdivar ateate wan 
arardararaahea nen 
mararsareTors | 3 | cara. ofA Pseea: | gee 1 ae arrserafior | sesheF | 
RAM A TAH LU 
FEY Ome ae | TH CL AAA roy | cay Bet | alate, ges RN 
at eet) ett) on | area ne 


ate | srisearare | fete: | gree | geHR eH 


Kdanda-IX 1097 


IX.6(1).16 The winnowing fan (Sirpa) is, as if, the strainer (pavitram) 
d the chaff (tus) is, as if, the residue (rjis4) of the cure- 
juice; the water at meal-time is, as if, the water used for 

pressing out the cure-juice. 


TX.6(1).17 The ladle (sruk) is the sacrificial Spoon (darvi); the stirring 
Prong is the spit; water-jars are the vessels for Storing 
(naksanam) cure-juice (drona-kalaa); drinking mugs-kumbhi 
(for the guests) are the mortar-shaped vessels for drinking 
Cure-juice (at the sacrifice); and this (earth) is, as if, black- 
buck skin (krsna-ajina). 


PARYAYA - II 


Atithih - Vidya 


TX.6(2).1 Whena host-house-holder (atithi pati) inspects the provisions 
meant for guests, commenting this,“is excellent; this is 
alright", he is acting as a priest (Brahmana) to the sacrificer 
(yajamna). "(idam bhiyah”; this is excellent: " idamiti"; this 
is alright, or is this larger or this is ? ) 


TX.6(2),2 When he says, "please take some more", thereby he makes 
his life-span longer. ("bhiyah uddhara": take more or take 
up the larger). 


TX.6(2).3 When he brings viands (t6 the guest), he, as if, brings forth 
the libations (at Sacrifice). 


IX.6(2).4 Of those viands brought near him, the guest makes offerings 
within himself. (atithih atmaji - juhoti). 
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1X.6(2).5 With hand, that is, as if, the sacrificial spoon (sruca), at a 
breath, as if, at the sacrificial post (ype), with a sipping 
sound, as if, with an utterance of vasat. (sruk karena = with 
a sipping sound; vasatkarena) 


1X.6(2).6 Surely, these guests, pleasing (priyah) as well as unpleasing 
(apriyah), are the priests, who enable one to reach the world 
of eternal bliss. 


IX.6(2).7 Let him, who knows this, not partake food having malice for 
the host, nor should he partake food of a malicious host, nor 
of a host of doubtful conduct (mimafsitasya), nor of a 
doubting host (mimansa manasya). 


1X.6(2).8 Surely, he gets all his sins devoured, whose food (the guests) 
partake of. 


1X.6(2).9 Surely, all his sins remain undevoured, whose food (the 
guests) do not partake of. 


IX.6(2).10 Whoever presents food (to guests), surely his cure-juice- 
stones (pressing stones - yuktagrava) are always engaged 
(harnessed), his strainers always wet (4rdrapayitrah), his 
sacrifice always going on, and his sacrificial rites always 
accomplished. (yukta gravah = pressing stones harnessed, 
adjusted or engaged; ardra pavitrah = strainers always are 
wet.) 


1X.6(2).11 Whoever presents food (to guests), surely his sacrifice to the 
Lord of creatures is arranged. 
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IX.6(2).12 Whoever presents food (to guests), surely he follows the 
strides of the Lord creatures. (Prajipateh vihraman 
anuvikramate). 


IX.6(2).13 The fire, which is of guests, is called dhavantya (the fire of 
offerings); one, that is within the house, is called garhapatya 
(the householder’s fire); one, on which they cook, is called 
daksinagni (the southern fire). 


PARYAYA - Ill 


Atithih Vidya 


IX.6(3).1 He devours indeed the sacrificial (ista) and philanthropic 
(piirta) deeds of the house, whosoever eats before the guest 
has eaten. 


IX.6(3).2 He devours indeed the milk (payah) and the sap (rasam) of 
the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


IX.6(3).3 He devours indeed the vigour (Grja) and prosperity (sphati) 
of the house, whosoever eats before the guest has eaten. 


TX.6(3).4 He devours indeed the progeny (praja) and cattle (pasu) of 
the house, whosoever eats before the guests has eaten. 
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1X.6(3).5 He devours indeed the glory (kirti) and fame (yaSa) the 
house, whosoever eats before the guest has eaten. 


IX.6(3).6 He devours indeed the splendour (Sriyam) and the 
understanding (samividam) of the house, whosoever eats. 
before the guest has eaten. 


1X.6(3).7 A guest is indeed a learned sage, therefore, one should never 
eat before he has eaten. 


1X.6(3).8 Let one eat after the guest has eaten; this is the proper 
course for making the sacrifice full of spirit and for 
uninterrupted completion of the sacrifice. 


1X.6(3).9 It is, indeed, more delicious that what is obtained from cows, 
whether milk or meat (cheese), that one should not eat 
(before the guest has eaten). (maiisam = cheese or solid or 
clotted. milk) 


PARYAYA - IV 
Atithih - Vidya 
TX.6(4).1 He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 


guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 
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1X.6(4).2 He, who knowing thus, pours out milk and presents it (to the 
guest), with it he wins so much as one wins by performing 
a very successful agnistoma sacrifice. 


[X.6(4).3-4 He, who knowing thus, pours out purified butter and presents 
it (to the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful atiratra sacrifice. 


1X.6(4).5-6 He, who knowing thus, pours out honey and presents it (to 
the guest), with it he wins so much as one wins by 
performing a very successful satrasadya sacrifice. 


1X.6(4).7-8 He, who knowing thus, pours out meat (cheese or clotted 
milk) presents it (to the guests), with it he wins so much as 
one wins by performing a very successful dvadasaha 
sacrifice. 
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He, who knowing thus, pours out water and presents it (to 
the guest), with it he wins stability for procreation of 
progeny. He is loved by his children, who knowing thus, 
pours out water and presents it (to the guest). 


PARYAYA -V 


Atithih - Vidya 


For him the dawn chants hin (a particular sound in chanting 
of Sdmans; (hinkrnoti)); the impeller Lord sings the prelude 
(the part of Simans, which is chanted by the prastotr); the 
Lord supreme chants loudly with vigour (the part of the 
Samans, that is sung by the udgatr); the universal moulder 
(mechanic) joins in with nourishment (the part of the simans, 
that is chanted by pratihartr); and all the bounties of Nature 
sing: the finale (the concluding part of Sdmans); he, who 
knows this, becomes the abode of prosperity, of progeny and 
of cattle. 

(Dawn-us4; hinkdra - Savitr; prastotr - Brhaspati;udgata 
tvas{r;pratihastr vi$vedevah - nidhana) 


IX.6(5).4*5 For him the rising sun chants hin; cow-fathering (Sangava) 


time (i.e., early moming) sings the prelude; the noon chants 
loudly; the after-noon joins in; the sun-set sings the finale; 
he, whd knows this, becomes the abode of prosperity, of 
progeny and of cattle. 

(Rising sun - hinkara; Sangava - prastotr; Madhyadina Sun - 
udgatr; After-noon sun - pratihartr ; Setting sun - nidhana) 
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I IX.6(5).6-7 For him the cloud, while forming chants hin; while 
thundering it sings the prelude; while lightning it joins in; 
while raining it chants loudly; while petering out 
(disappearing) it sings the finale; he, who knows this, 
becomes the abode of prosperity, of progeny, and of cattle 
(Abhrah formation - hinkara; Thundering - prastotr; 
Lightning - pratiharty; Raining - udgatr; Peteringout 
nidhana) 


1X.6(5).8-10 When he looks face to face at his guests, he, as if, chants 
hin; when he greets them, he sings the prelude; when he 
calls for water (for the guests), he chants loudly: when he 
presents, he, as if, joins im the residue or remnant of meal 
is, as if, singing the finale; he, who knows this, becomes the 
abode of prosperity, of progeny and of cattle. 
(Faces guests - hikara; Greets guest - prastotr; Gives water 
- udgatr; Presents food - pratihartr; Remnant - nidhana) 
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PARYAYA - VI 
Atithih - Vidya 


When he (the host) summons the distributor, he is, as if, 
making the ejaculatory call (e.g., Om, svaha etc.) (Sravayati). 


When (the distributor) answers the call, (prati-Srnoti) that is, 
as if, the ejaculatory response. (pratyaSrava) (pratisravayati) 


When the attendants serving the food (parivestavah) carrying 
vessels, the former ones and the latter ones, come in, they 
are, as if, the priests, who arrange the cups of soma-juice. 


None of them is, who is not an invoker (hota). 


When a host householder, getting the meals served to guests, 
goes up into his house, he indeed goes to the purificatory 
bath (avabhrtha). 


When he apportions (sabhagavati) them, he, as if, apportions 
the priestly fees-(daksina); when he follows them out, he, as 
if, is departing from the place of sacrifice. 
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1X.6(6).7 He, on this earth, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms on the earth (prthivyam). 


TX.6(6).8 He, in the midspace, being invited, feeds well, being invited 
to that which wears all the forms in the midspace (antariksa) 


TX.6(6).9 He, in the heaven, being invited, feeds well, being invited to 
that which wears all the forms in the heaven (divi). 


IX.6(6).10 He, among the enlightened ones, being invited feeds well, 
being invited to that which wears all the forms in the 
enlightened ones (devesu). 


1X.6(6).11 He, among the people, being invited, feeds well, being 
invited to that which wears all the forms in the people 
(lokesu). 


1X.6(6).12 He invited here, invited there and every-where (upahita 
upahitah). 


IX.6(6).13 Wins this world and wins the yonder one; (4pnoti imam; 
4pnoti amum) 
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IX.7.1 


IX.7.2 


IX.7.3 


IX.7.4 


pe 7.5 
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He, who knows this, conquers the worlds shining with light 
(jyotismatah lokan) 


PARYAYA 


Gauh 


The Lord of creatures (Prajapati) and Lord in highest abode 
are his two horns; the resplendent Lord (Indra) is his head; 
the adorable Lord (Agni) is his forehead; the Controller Lord 
(Yama) is his joint of the neck. 


The blissful Lord (Soma), the sovereign, is his brain; heaven 
(dyauh) is his upper jaw (hanu), and earth the lower jaw 
(adhara hanu). 


Lightning is his tongue (jihv4); the cloud-bearing winds are 
his teeth (dantah); Revatis are his tendons (grivah) of the 
neck; Krttikas are his shoulders (skandhah); the cauldron 
(ghuma) of hot drink is his withers or shoulder-bar (vahah). 


The world is his vital breath (vayuh), the world of eternal 
bliss (svarga) is his this world (krsnadra) are his tendons; 


-the supporting earth is his back-bone 


The Syena (hawk) is his breast; the midspace is ' _ velly; the 
Lord supreme is his hump (kakuda); the brhati verses are 
his breast-bones (kikasah). 
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| IX.7.6 The mistresses of the bounties of Nature are his side-bones; 
upasada ceremonies are his ribs. 


IX.7.7 The friendly Lord (Mitra) and the venerable Lord (Varuna) 
f are his two shoulder-blades (ansau); the universal mechanic 
(tvastr) and the ordainer Lord (Aryaman) are his two fore- 

arms; Mahadeva (the great Lord) is his two arms. 


1X.7.8 Indrani (the strength of the resplendent self) is his hinder 
part; the wind (vayu) is his tail (puccha); the pressed out 
(pavamanah) soma juice is his hair (valah). 


IX.7.9 The intellectual power (Brahma) and the ruling power 
(ksattra) are his two hips (Sroni); the strength (balam) is his 
two thighs (kri). 


IX.7.10 The sustainer Lord (dhatr) and the impeller Lord (Savitr) 
are his two knee-bones (asthivantau);gandharvas (sustainers 
of the earth) are his shanks (jarhgha); apsarasas are his 
cavities of loins (kusthikah) and aditi (the indivisible earth) 
his hooves (Saphah). 


IX.7.11 Thoughtfulness (cetah) is his heart (hrdaya); intelligence 
a (medha) is his liver (yakyt); and the vow (vrata) is his 
intestines (puritat). 


1X.7.12 Hunger (ksut) is his belly (kuksih), enjoyment (ira) his 
rectum (vanisthuh) and mountains his prostrate gland 


(plasih). 
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IX.7.13 Anger is his two kidneys (vrkkau), ardour (manyuh) his two 
testicles (andau), and progeny (praja) his penis (Sepah). 


IX.7.14 River is the spermatic cord (siitri), the lords of rain the teats, 
and thunder-cloud (stanayitru) the udder (idhah). 


IX.7.15 All encompassing space is his skin, plants his small hair, 
constellations of stars (naksatra) his form. 


IX.7.16 Godly people (devajanah) are his large intestine (guda), men 
his entrails (antrani) and the devourers his abdomen (udara). 


‘IX.7.17 The demoniac persons (raksajisi) are his blood, and other- 
folks (itara-janah) his undigested food in the bowels. 


IX.7.18 The cloud (abhram) is his fat (piva), and singing the finals 
of Samans his marrow (maijja). 


IX.7.19 While sitting, he is the fire-divine (Agni); when risen up, he 
is the twins-divine (asvins). 
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IX.7.20 Standing eastward (prantistham) he is the resplendent Lord, 
standing southward (daksind) the controlling Lord (Yama). 


IX.7.21 Standing westward (pratyan) the sustainer Lord (Dhatr) 
‘2nding northward (udan) the impeller Lord (Savitr). 


IX..7.22 Having received grass he is the blissful Lord (Soma) the 
sovereign. 


IX.7.23 Looking about his (iksamanah), he is the friendly Lord 
(Mitrah) (mitra); when turned about (Avrttah), he is delight. 


_ IX.7.24 When being yoked (yujyamanah), he is the form of all the 


bounties of nature; when yoked (yuktah)he is the Lord of 
creatures; when unyoked and released (viyuktah), he is 
everything. 


IX.7.25 This, indeed, wears all the forms, wears every form and 
wears the ox-form. 


IX.7.26 Cattle of ail forms and of every form come to him, who 
knows this. 
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Kdanda-IxX 1123 
Removal of all head troubles and diseases 


Headache, vertigo, otalgia, anaemia - all your ailments of 
head we expel by our consultation, examination and 
treatment (bahir nimantra yamahe). 


From your two ears, from the inner parts of your ears, the 
piercing earache, - all your ailments of head we expel by our 
consultation. 


Due to which the wasting disease trickles down from your 
ear and mouth - all your ailments of head we expel by our 
consultation. 


That which makes a man dumb (deaf) and blind - all your 
ailment of head we expel by our consultation, 


The malady causing soreness of limbs, feverishness of 
limbs, embracing all the limbs, and very painful - all your 
ailments of head we expel by our consultations. 


Whose awful aspect makes a man tremble violently, that 
fever, full of all the chill, we expel by our consultation. 
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That which creeps along the two thighs and later goes to the 
two groins, that your wasting disease, we expel out of your 
inner parts by our consultation. 


If it is caused to sexual indulgence (kima), or due to 
perverted sex, and has affected the heart, that weakening 
disease of heart, we expel out of your limbs by our 
consultation. 


The jaundice (hari manam) out of your limbs, the dropsy out 
of your abdomen (Apvam-antaro darat), and the tendency 
towards tuberculosis out of your constitution of body, we 
expel by our consultation, 


May the wasting disease be thrown out as phlegm; may it 
follow out as morbid urine; the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 


May the rumbling sound in your bowels flow out of your 
abdomen through orifice; the poison of all wasting diseases, 
I have expelled from you by my advice. 


Out of, your stomach, out of your right lung, out of your 
navel and out of your heart, the poison of all wasting 
diseases, I have expelled from you by my advice. 
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They, that cause severe pain in the nape of neck, and that — 
pierce through to the crown, may those (diseases) flow out 
through the orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the heart and spread out to the 
breast-bones may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that pierce through to the sides and stab into the ribs 
may those (diseases) flow out through the orifice without 
causing any harm or sickness. 


They, that pierce through crosswise, and pierce through to 
your stomach may those (diseases) flow out through the 
orifice without causing any harm or sickness. 


They, that creep through the bowels and make the intestines 
lethargic may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 


They, that suck the marrows out and cause severe pain in the 
joints may those (diseases) flow out through the orifice 
without causing any harm or sickness. 
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Your growing wasting diseases, that intoxicate (madayanti) 
your limbs, the poison of all wasting diseases, I have 
expelled from you by my advice. 


Of the very painful, of the catarrhal, of the rheumatic or of 
the ophthalmic - the poison of all wasting diseases I have 
expelled from you by my advice and treatment. 


From your feet, from the knees, from the hips, from the 
anus, from the spine, from the napes of the neck, I have 
banished the piercing pains and the ailments of your head. 


That ailment of the head, which racked the crown of your 
head and also the heart, the rising sun (udayan Aditya 
raSmibhih) has caused to vanish and put an end to the 
soreness of your limbs. 


Adityah - adhyatmam 


The all-pervading air is the middle brother of this Sun, the 
benign priest, who is worthy of being propitiated and who is 
protector of all; and the butter-fed fire, his third brother. Of 
them, I behold the’ Sun, who has seven sons and is the lord 
of all subjects.(Also Rg. 1.164.1) 
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They yoke the seven to the one-wheeled car. One horse, 
named sapta, bears it along; the three-axled wheel (or the 
wheel with three hubs) is undecaying; it is always firm in its 
grip; and in it, all these regions of the universe abide. (Also 
Rg. [.164.2) 


The seven, who preside over the seven-wheeled chariot, are 
the seven horses who draw it; seven sisters ride together, and 
in it are deposited the seven forms of sacrifices or utterances. 
(Also Rg. I.164.3) 


Who was the one, who could see the first-born ? Who was 
the boneless from which the long-ones were produced ? 
Where was the breath, blood and the soul of this earth ? 
Who was the first to raise these questions to the sage ? (Also 
Rg. 1.164.4) 


Let him who knows this (truth) quickly declare it ; the stride 
of the sun turning to the left (i.e., the divine half) is hidden. 
His rays pour down water from aloft. Pulling on a visible 
form, they suck water with their feet. (Also Rg.1.164.7) 


Immature (in understanding), undiscerning in mind, as I am, 
I inquire about those things (of those strides) which are 
hidden (even) from the super-powers. What are the seven 
threads in whom all abide, and which the sages have spread 
to envelop the sun ? (Also Rg. 1.164:5) 


Ignorant, I inquire of the sages who know (the truth); not as 


_ one knowing (do I inquire), for the sake of (gaining) 


knowledge; what is that one supreme, who has upheld these 
six spheres in the form of the unborn ? (Also Rg. 1.164.6- 
Variation) 
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The mother (earth) worships the father (the Sun) with holy 
rites for the sake of water, but he has anticipated (her 
desires) in his mind; whereupon, desirous of progeny, she is 
penetrated by the dews of impregnation, and, (all) expectant 
of abundance, exchange words of felicitations. (Also Rg. 
L.164.8- Variation) 


The mother (i.¢., space) comes in contact with southern yoke 
(southern hemisphere). Her embryo (water vapour) stood in 
the clouds. The calf (i.e., year) lowed (or desired to follow) 
the rays and saw the Sun in all the three zones of the 
heavens. (Also Rg. I.164.9) 


The one alone (the Sun), having three mothers and three 
fathers, stands on high : none ever over-weary him, the 
(bounties of Nature) on the summit of the heaven take 
counsel, respecting him in a language all comprehending and 
extending to all. (Also Rg. I. 164.10) 


All beings abide in this five-spokes revolving wheel; the 
heavy-loaded axle gets never heated; though in motion since 
the time eternal, it never breaks away from its hub.(Also Rg. 
1.164.13) 


\ 


They call him (i.e., the Sun) a father having five feet and 
twelve forms, and one possessed of rain-water in the upper 
half of the heavens. And these and some others call (the 
Sun) as fixed in the wonderful chariot having seven wheels 
and six spokes. (Also Rg.I.164.12) 


The twelve-spoked wheel of the true (sun) revolves round the 
heavens, and never (tends) to decay; seven hundred and 
twenty children in pairs, O (Sun) fire-divine, abide in it. 
(Also Rg. 1.164.11) 
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The undecaying wheel with felly goes on revolving again 
and again. Ten (horses), yoked to the taut rein, carry it. The 
sun’s eye, covered with vapour, goes forth, in which all the 
worlds abide. (Also Rg. 1.164.14) 


They through females, have been called males, so we hear. 
He, who has eyes, beholds; the blind man does not see; he, 
who is a sage-son, understands this; and he, who so 
discriminates, is the father of the father. (Also Rg. 1.164.16) 


Of these (seasons) bom together, the seventh is called as 
born of one. The six alone are born in pairs; they move on 
and are born of god (the Sun). Sacrifices pertaining to them 
are performed at proper periods, and for him, who presides, 
the auxiliary sacrifices continue in various forms. (Also Rg. 
1,164.15) 


The cow gets up, bearing the calf (which holds) the hind leg 
with the front and the front leg with the hind one. Whither 
does she come from ? To which half does she go ? Where 
does she deliver the young calf if not amidst this hard, 
indeed? (Also Rg. 1.164.17) 


Where is such a wise man, who knows its (calf’s) father (the 
Sun), as one traversing the lower from the upper half (in 
respect of the celestial region) and the upper from the lower 
half (in respect of the terrestrial region)? Where is such a 
person, who knows from whence the shining mind (moon) 
has been born ? Let him come and tell us, if he knows. (Rg. 
1,164.18) 


Those which (the sages) have termed descending (or moving 
in the lower half), they have also termed ascending (or 
moving in the upper half); and those they have termed 
ascending, they have also called descending; and those 
orbits which you, the moon and the sun, have madc, bear 
along the worlds like (oxen) foked to a chariot. (Also Rg. 
1,164.19) 
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Two birds, which are closely associated and intimate friends, 
perch on the same tree. Of them one (the lower soul) tastes 
of its fruits; the other (the supreme Lord) shines 
resplendently without tasting. (Also Rg. I.164.20) 


On the tree, whereon the beautiful birds taste the sweetness, 
where they all rest and again bring forth their offsprings on 
its top, they say, the fruits are sweet, but the one, who 
knows not the father (of the universe) has no privilege: to 
enjoy them. (Also Rg. I.164.22) 


Where the beautiful birds (ryas) cognizant (of their 
functions), constantly sing the glory of eternal ambrosia, 
there has the Lord and steadfast protector of all beings 
consigned me, (through) immature in wisdom. (Also Rg. 
1,164.21) 


Gauh - Virat - Adhyatmam 


The basic metres are three - Gayatri(24), Tristubha (44) 
and Jagati (48 syllables). On Gayatri is the support of 
GAyatra, on Tristubha is the support of Traistubha and on 
Jagati is the support of Jagati. Those persons who know this 
secret know immortality, (Also Rg. I.164.23) 


(Gradual Evolution of seven metres from the three-Gayatri, 
Tristubh and Jagati). From Gayatra, was created arka (the 
praise songs of the Rgveda), and from arka, were evolved the 
saman chants, and from Traistubha came furward vakan, 
or the prose of the Yajurveda. And from vaka came out 
vakam of dvipada and catuspad@ fof two and four districhs) 
and finally from these syllables (aksarena) came out all the 
seven vaks (vanis) or the seven metres, through the 
instinctive genius of our Vedic Seers. 
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With the Jagati, i.e., jagata Sdman the flood in heaven has 
been established (by the Creator), and He saw the Sun in the 
Rathantara Sdman. We are told that the Gayatra Siman had 
three logs (samidhah) (for burning) and hence it excels 
(ririce) in majesty and vigour (mahna and mahitva). 


I invoke the milch cow (the cloud) that is easily milked, that 
the handy milker may milk her; may the creator accept our 
excellent libation, that His Cosmic Energy (heat) may 
thereby increase; it is for this, verily, that I earnestly invoke 
him, (cow = cloud, milk = rain, milker = wind; and again 
cow = divine speech; milk = knowledge: milker = preceptor). 
(Also Rg. 1.164.26) 


She comes lowing, abounding in riches (products); desiring 
her calf in her mind; may this cow grant her milk to the 
cosmic twins; may she thrive for our grea. advantage. (calf 
= world or mankind; cow = cloud, milk = rain; and again’ 
calf = the seeker or self; cow = divine speech; milk = 
knowledge). (Also Rg. 1.164.27) : 


The cow lows standing by the calf with eyes half-closed, and 
caresses the calf with affection, licking the forehead; she 
conveys her warm udders to the mouth of the calf; she 
bellows and feeds the calf with her milk. (Also Rg. I.164.28) 


He, the calf, too, bellows, and encompassed by him is the 
cow. uttering inarticulate sounds, as she repairs to her stall; 
(influenced) by her instincts, she behaves like human beings, 


‘and radiant as lightning, manifests her beautiful form. (calf 


= cloud; cow = earth; refers to the, thunder-cloud 
encompassing the earth, with occasional flashes, of lightning). 
(Also Rg. 1.164. 29) 


The soul, endowed with life-breath and fast speed, goes out 
and the dead body is left behind in the house. The immortal 
soul, hitherto living in the mortal body, keeps on moving 
from life to life by its own nature. (Also Rg. 1.164.30) 
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That old one swallows up the young, staking violently and- 
running on the surface of water. Look at the grandeur of the 
wonderful skill of the Lord; he has died today, who was 
accumulating yesterday. 


He, who was brought to life in body, does not know of it. 
He, who sees it, is (now) concealed from it. It, hemmed in 
the womb of the mother, is subject.to many births and finally 
merges into the eternity. (He = Brahman and also Eternal 
Time; it = lower self and also day). (Also Rg. 1.164.32) 


I have beheld the unwearied protector of the universe, the 
sun, travelling (spirally) upwards and downwards by various 
orbits; invested with aggregative and diffusive radiance, he 
revolves in the midst of the regions. (Also Rg. 1.164.31) 


The heaven, our father and begetter, is our close relation 
here; this great earth, our mother, is the close friend. Placed 
upright (with mouth upwards) the two cups are the womb; 
here the father lays the seed within the daughter. (Also Rg. 
1.164.33) 


I ask you, what is the farthest end of the earth ? I ask you, 
what is the semen of the horse in heat ? I ask you, where is 
the navel of this world ? I ask you what is the highest space, 
where the speech abides ? (Also Rg. 1.164.34) 


This very altar is the farthest end of the earth. This cure- 
juice (soma) is the semen. of the horse in heat. This very 
sacrifice is the navel of this world. And this spiritual 
knowledge is the highest space, where the speech abides. 
(Also Rg. 1.164.35) 
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I distinguish not if I am this all, for I go perplexed and 
bound in mind; when the first-born (perceptions) of the Holy 
Law reached me, then of this speech I first obtained a 
portion (of the meaning). (Also Rg. I.164.37) 


The immortal soul associated with the mortal body 
ceaselessly moves the lower (inferior) or the upper (superior) 
bodies according to its own actions. They both go always 
together, and every where together; (we, the men) have 
comprehended the one (whilst in the physical body) but have 
not comprehended the other (the soul free from body). (Also. 
Rg. 1.164.38) 


The seven half-embryos {the semen of the universe) are 
employed in the work of supporting (the universe) by the 
Lord’s orders. Those wise ones consciously whirl round and 
round the earth. (Cosmic intelligence, ego and five abstracts 
- colour, taste, sound, touch and smell - as the seven). (Also 
Rg. 1.164.36) 


The supreme Lord is omnipresent like space and eternal like 
his world and all Nature’s bounties have their repose in Him. 
What will he, who knows not this (divine principle), do with 
the Veda ? But they, who know it, they come close to Him. 
(Also Rg. 1.164.39) 


Composing a foot of the Rk verse by the measure, with the 
half-verse they have fashioned all the moves. The supreme 
Lord, with (remaining) three feet, continues to exist in many 
forms; by Him the four mid-quarters (of the universe) live. 


Come, may you be rich in milk through abundant fodder, 
that we may also be rich (in abundance); eat grass at all 
seasons and roaming (at will), drink pure water. (Also Rg. 
1,164.40) ° 
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The divine speech has been uttered enabling the thoughts to 
flow, and is one-footed, two-footed, four-footed, eight-footed, 
nine-footed in the innermost region of heart. (Also Rg. 
1.164.41) 


The way is dark; golden birds of beautiful wings, robed in 
waters, fly up to the sky. From the seat of fta 
(righteousness) they descend and innundate the earth with 
ghrta (purified butter; water). (Also Rg. I.164.47) 


She, the footless, goes foremost among those who have feet. 
O friendly Lord (Mitra) and O venerable Lord (Varuna), 
who has speculated about this (doing) of yours ? (The 
wonder is that) the unbom embryo bears her (body’s) 
burden; it supports the righteousness and keeps a watch over 
untruth. 


Viraj is speech, Viraj the wide earth, Viraj the midspace, and 
Viraj is the Lord of creatures. Viraj is death, the overlord of 
Sadhyas (souls seeking perfection). He has full control over 
what was and what will be. May He put what was, and will 
be, under my control. ; 


I behold near (me) the smoky clouds; and by that one arrives 
at the universe concept of inference of cause (the cosmic 
heat) from the effect. The priests have glorified with 
affectionate laurels that causal fire in the fire-rituals foy such 
are their first duties. (Also Rg. 1.164.43) 
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The three, with beautiful tresses, look down in their several 
seasons upon the earth; one of them (fire) comes forth only 
once in a year (the ritual fire is established once in a year); 


the second one (the Sun), by his acts, brightens the universe; 


the course of the third one (air) is visible though not his 
form. (Also Rg. 1.164.44) 


Four are the definite grades of speech; those learned, who 
are wise, know them; three deposited in secret, indicate no 


* meaning; men speak the fourth grade of speech (Four grades 


IX.10.28 


of speech : Om, Bhiih, Bhuvah, Svah, also known as Para, 
PaSyanti, Madhyama, and Vaikhari; Para is the innermost at 
the origin; PaSyanti pertains to heart, Madhyami to intellect 
and Vaikhari the phonetically expressed through the organs 
of speech). (Also Rg. 1.164.45) 


They have styled (Him, God or the sun) indra (the 
resplendent), mitra (the surveyor), varuna (the venerable), 
agni (the adorable), and He is the celestial, well-winged 
garutmat (the great), for learned priests call one by many 
names as they speak of the adorable as yama (ordainer) and 
matari§van (cosmic breath). (Also Rg. I.164.46) 


Here ends Kanda IX 
Hymns 10, Verses 313 
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X.1.1 May she (the harmful design) of all forms and made with 
hands, whom the skilled workers adorn like a bride at a 
wedding, go afar. We push her away. 


X.1.2 She, the harmful design (krtyah), having a head, a nose, and 
ears, has been made and fashioned in all the forms. May she 
go afar. We push her away. 


X.1.3 Prepared by a Sidra (an unskilled labourer), or by a king, 
prepared by a woman or by wise intellectual persons, may 
she, the harmful design go back to her maker, just as a wife 
banished by the husband goes back to her father or her 
brother. 


X.1.4 With this medicinal plant, I have spoiled all the harmful 
designs, which they had planted in your field, in your cattle, 
or in your men. 
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X.1.5 Let evil befall to the evil-doer, let the cures fall on the 
curser, backward we send her forth, so that she may strike 
the person who has made that harmful design (kyty4-krtam). 


X.1.6 The Angirasa priest, skilled in reversing, is our Chief. May 
you (O priest), turning the harmful designs back, slay those 
who have fashioned the harmful designs (krtyakrtah). 


X.1.7 Whoso has said to you "Go forward, against all odds and 
against the stream", O harmful design, may you go back to 
him, seek not us, the innocents. 


X.1.8 Whoever has put your joints together with thought, as a 
skilled carpenter those of a chariot, to him may you go. 
Thereto lies your way. Let this person be quite unknown 
(ajfidtah) to you. 


X.1.% They, the expert ones, who having fashioned you, have held 
you: firmly; this is an auspicious destroyer of harmful 
designs; it sends the harmful design back the way it came. 
With this we battle you. 


X.1.10 In that we have approached a disgusting woman, dripping 
liquid (prasnpitim), and with her child dead, may all that 
illness go away from me; may the wealth come to me. 
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If they have mentioned your name while making offerings to 
the elders or at the sacrifice, from all that evil thus proposed. 
let these medicinal plants relieve you. 


From sin against the enlightened ones, against the elders, and 
from being named, from the evil proposed and arranged, may 
these medicinal plants relieve you by power of knowledge, 
by Rk verses, and by the vital spirit of the seers. 


As the wind dislodges the dust from the earth and the cloud 
from the midspace, so may all ill and evil, pushed away by 
prayer, depart from me. 


Run away making much noise like a she-ass (gardabhi) that 
has been unfastened, go to your makers pushed and chased 
from here by an energetic prayer. 


“This is the way, O harmful design", thus we lead you forth. 
You, who were sent against us, we send back. Go by this 
road, crushing like an army, all beautiful with cars (vahini) 
and crests (kuriitini). 


May there be light for you to go younder. There is no way 
for you to come hither. Make your going elsewhere other 
than to us. Go across the ninety (navati) navigable streams, 
difficult to cross. 
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Returning from here to your makers, O harmful design, 
smash them like a tempest the trees; fell them down. Let 
none of their kine, horses, or men survive. Wake them up to 
their childlessness (aprajah). 


What harmful design or plotting they have buried under your 
grass, or in the cremation-ground (SmaS4ne), or in your field, 
and being more determined, what they have conspired 
through the householder’s fire (garhapatye) against you, who 
are simple (dhiratarah) and faultless (anagasam). 


We have found out (the harmful design) that has been 
brought, that has been buried with hostile intent. We have 
found out its maker too. May it go back wherefrom it came. 
Let it rage there like a horse. May it destroy the progeny of 
the maker of this harmful design. 


X.1.20 There are swords made of good steel (sudyasa) in our house. 


X.1.21 


X.1.22 


O harmful design, we know where are your joints. Do get 
up; go away hence, O stranger, what do you seek here? 


O harmful design, I will slash your neck-bones, and also 
your feet. Flee away. May the resplendent Lord (Indra) and 
the adorable Lord (Agni) protect us; they who protect like a 
mother her children. 


May the blissful Lord, the overruling sovereign, favour us; 
and may the lords of existence (bhiitasya patayah) favour us 
too. 
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May the Lord of existence (bhava) and the Lord of 
destruction (Sarva) hurl the blazing divine weapon at the 
sinner, the maker of the harmful design, the wicked one. (for 
Bhava and Sarva, see Av. IV.28.1) 


If, O harmful design, duly made and composed in all forms, 
you come here as two-footed or four-footed, O harbinger of 
misfortune, go away from here becoming eight-footed. 


Well-anointed and polished, nicely adorned, bearing all 
misery, go away. O harmful design, (go and) recognize your 
fashioner, just like a daughter her father. 


O -harmful design,.go away; stay not here. Follow in his 
tracks as if those of a wounded quarry (object of hunt). He 
is the hunted animal (mrgah) and you are the hunter 
(mrgayuh). He is unable to counter you. 


Also him, who shoots first, the other one smites back with 
an arrow catching hold of him. Also while the first one is 
smiting, the other one smites him back. 


Listen carefully to what I say. Now go where you have come 
from; to him; who has made you. 


The killing of an innocent person (anago-haty4) is, indeed, 
horrible. O harmful design, may you not kill our cow, horse 
or men. For each and every spot, where you have been 
placed, we raise you up. May you become lighter 
(laghiyast) than a leaf. 
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X.1.30 Even if you are covered with darkness, as if girt with a net, 


X.131 


X.1.32 


X.2.2 


banishing all the harmful designs from here, we sénd them 
back to their fashioner. 


The offspring of those who fashion harmful designs of evil 
plotters, and of those who destroy others, O harmful design 
may you crush. Let not any of them survive. Kill those 
fashioners of harmful designs. 


Just as the Sun is freed from the darkness and gets rid of the 
night and the ensigns of the dawn, so I get rid of all the 
misery and evil effect caused by the maker of the harmful 
design, as an elephant shakes off the dirty dust. 


Purusa - Brahama - Prakasanam 


By whom the two heels of men were formed ? By whom the 
flesh was put on ? By whom the two ankles ? By whom the 
beautiful fingers ? By whom the orifices ? By whom the two 
foot-soles. and who gave him support in the middle ? 
(Parsni = heals; gulpha = ankle; anguli = finger; kha 
orifice for organs; ucchalsankha = foot-soles; pratistha 
support). 


Why did they make the two ankles of man below, and the 
two knee-joints above them ? Separating the two shanks, 
where did they set them in and where the two joints of the 
two knees ? Who has thought and planned it ? (Asthi = 
knee-joint; Jaigha = shank; Sandhi = joint; Janu = knee) 
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Wherewith did they make man’s four-fold frame with ends 
connected and up above the knees, the yielding belly, hips 
and thighs ? And of the props whereby the trunk became 
firmly established. (kabandha = belly; Sroni = two hips; iri 
= two thighs; kusindham = props). 


How many and which were the enlightened ones, who 
fastened the breast (uras) and neck of man together ? How 
many (of them) formed his two teats ? Who formed his two 
collar-bones ? How many (of them) his shoulders and how 
many joined the ribs ? (urah = breast; griva = neck; stana = 
teat; kaphoda = collar-bone; skandha = shoulder; prstih = 
rib). 


Who provided him with two arms, so that he may act with 
manly strength. Which was the enlightened one who put two 
Shoulders upon his trunk ? (Bahu = arm; ansa = shoulder- 
blade; kusindha = trunk). 


Who pierced seven orifices in his head - these two ears, two 
nostrils, two eyes and the mouth ? In whose multiple 
grandeur, the quadrupeds and the bipeds move on the path of 
victory ? ( khani = orifice; Sirsa = head; karna = ear; nasika 
= nose; caksani = eye; mukha = mouth; dvipada = biped; 
catuspada = quadruped). 


Between the two jaws he set the far-reaching tongue; 
thereafter he reposed the mighty speech in it. Robed in his 
actions he moves to and from within all the beings. Who has 
speculated about him even ? ( Hanu = jaw; jihvd = tongue; 
vak = speech) 


Which was that deity, who first having made man’s skull, 
made the brain, the forehead, and the ccciput, and having 
piled up the pile between his two jaws, ascendent to heaven? 
( mastiska = skull lalata = brain; kalatika = occiput; kapala 
= forehead; hanu-citva = pile for jaw). 
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Wherefrom does mighty man get numerous pleasant and 
unpleasant things - sleep, distress, fatigue, delights and 


enjoyments ? 


Wherefrom comes to man injury, poverty, misery and 
thoughtlessness? Wherefrom comes (to him) success, 
prosperity, opulence, thought and ascendence? 


Who has created in this man the waters moving in diverse 
directions, moving every-where, created for flowing like 
rivers, quick, ruddy, red, copper-hued and smoke-coloured, 
running upward, downward and crosswise. 


Who placed beauty in him, who the dignity and who the 
fame ? Who set motion in him, who the consciousness, and 
who the behaviors in man ? 


Who has woven the in-breath in him, and who the out-breath 
and the diffused breath ? Which is the deity that has set the 
equalizer breath within man. (Prina = in-breath; apana = 


_Outbreath; vyana = diffused breath; samanar = equalizer- 


breath). 


Which was the sole deity that reposed the sacrifice within 
this man ? Who placed the truth and the untruth within him? 
Wherefrom (comes) the death and wherefrom the 
iramortality ?  * 
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Who has clothed him in robes ? who has arranged his life- 
span? Who has bestowed stréngth on him ? Who has granted 
him the speed ? (Ayu = life-span). 


With what did he spread the waters around ? With what did 
he make the day so shining ? With what did he enkindle the 
dawn ? With what did he grant the coming of the evening ? 


Who has placed within him the semen, so that he may 
extend his line ? Who has conducted the intellect into him ? 
Who has put the singing (voice) and who the dancing in 
him? (Reta = semen; medha = intellect; banam = speech; 
nrta = dance). 


With what has he covered this earth? With -what has he 
encompassed the sky ? With what has be surrounded the 
mountains with grandeur ? With what does the cosmic man 
perform his actions ? 


With what does he receive the rain ? With what does he 
obtain the wonderful cure-juice-? With what the sacrifice and 
faith (does he obtain) ? By whom the mind (the thinking 
power) has been set in him? (Soma = cure juice that treats 
all diseases; yajii = sacrifice (self-less); Srraddha = faith: 
determination to accept = truth for life). 


Through whom does he find a learned and wise guide ? 
Through whom does he realize this Lord of the highest 
abode ? Through whom does man gain this fire divine ? By 
what does he measure the year ? (Srotriya = learned in Vedic 
lores). 
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By knowledge he finds a learned and wise guide. By 
knowledge he realizes the Lord of the highest abode. By 
knowledge man gains this fire divine. By knowledge he 
measures the year. 


Sy what does he dwell with the enlightened ones, and by 
what with the people of godly nacure ? By what is this other 
one is called the non-rulling power, and by what the real 
ruling power ? (Daivajanirvisah people of godly nature; na- 
ksatram = non-ruling; ksartam = ruling power). 


By knowledge he dwells with the enlightened ones, and by 
knowledge with the people of godly nature. By knowledge 
this other one is called the non-rulling power and by 
knowledge the real ruling power. 


By whom has this earth been put in order ? By whom is the 
sky set higher up ? Who has put this midspace above and 
spreading crosswise ? (Tiryak = cross-wise). 


The Lord supreme has put the earth in order. The Lord 
supreme has set the sky higher up. The Lord supreme has 
put this midspace above and spreading crosswise. 


Stiching his head and the heart, the uninjuring Lord, urges 
forth the purifying breath above the brain in the head. 
(Sansivya = having stiched). 
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That head, indeed, is the firmly-closed divine treasure-chest 
of the uninjuring Lord. The vital breath, the food and also 
the mind protect that head. 


Whether created vertically or created horizontally, all the 
quarters the cosmic man pervades. He whoso knows the 
castle of the Lord supreme, is called purusa (man) due to 
this. (Grdhavah srst4 = vertically created; tiryafh srsta = 
horizontally or cross-wise created). 


Whoso knows that supreme Lord’s castle, encompassed with 
immortality, to him the Lord supreme and devotees of the 
Lord supreme grant vision, vitality and offsprings. (caksuh, 
pranam, praja). 


Surely the vision does not desert him, nor the vitality before 
the natural decay, who knows the supreme Lord's castle, due 
to which man is named purusa. (Puram = castle). 


With eight circles and nine gates or portals impregnable is 
the castle of the enlightened ones. Therein lies the golden 
chest, conductor to the world of bliss-encompassed by 
brilliant light. (asta-cakra-eight basic building materials of 
body) see Taitt. Aranyaka (1.27, 2-3) 

(tvak = skin; asrak = blood; mansa = flesh; meda = fat; asthi 
= bone; majja = marrow; Sukra = semen and oja = glow, 
(Nine portals = seven in head = 2 eyes, 2 ears, 2 nostrils, 1 
mouth opening and 2 below for urine and feces). (Nava 
dvara). 


Within that golden chest, having three spokes and three 
supports, (within that) there is a mighty being as its soul; 
surely they who have realized the Lord supreme, know him. 
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The Lord supreme enters the golden castle, which blazes 
brilliantly, removes all weariness, is surrounded with glory 
and is ever unconquered. (Aparajitam and thus ayodhyi, see - 
ayodhya, impregnable castle; see Av. X.2.11) 


Varana - manih - Vanaspatih 


This protective blessing of mine is a mighty destroyer of 
rivals. With this may you take hold of the enemies. May you 
crush those, who would injure you. 


Slay them, crush them, capture them. May this blessing be 
your leader while moving forward. With the protective 
blessing the enlightened ones have been warding off the 
aggressions of the destroyers of life (asuras). 


This protective blessing is an all-curing remedy, thousand- 
eyed, yellow and golden. This will subdue your enemies. Be 
first to attack them, who hate you. (visva-bhesaja = all- 
curing medicine). 


This protective blessing will ward off the harmful designs 
spread out for you; this will protect you from danger from 
men, and from all sorts of the calamities. 
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This protective divine plant is a warder off the troubles. The 
enlightened ones have driven away the wasting disease, 
which had entered into this person. 


If, while sleeping, you see an evil dream; if a wild animal 
Stalks you ominously on the way from that, and from 
sneezing, and from the evil cry of a bird, this protective 
blessing will shield you. 


From adversity, from calamity, from murderous conspiracy, 
from fear of death and from violent death the protective 
blessing will shield you 


Whatever sin we - my mother, my father, my brothers, and 
my close relatives - might have committed, from that this 
divine lord of forest will shield us. 


Afflicted by the protective blessing, my hostile cousins along 
with their kinsman have gone to the lightless region. May 
they go to the vilest darkness (andham-tamah). 


1 am uninjured; uninjured are my sense-organs. I am 
enjoying long life, with all my men around me. Me as such, 
may this protective blessing guard from each and every 
direction. 
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This protective blessing, shining, divine and the lord of 
forest is on my breast. May it harass my enemies, as the 
resplendent army-chief (vaja devah) harasses the robbers and 
the destroyers of life. 


I put on this protective blessing, so that I may have a long 
life of a hundred autumns. May it bestow on me kingdom 
(rastra) and ruling power (ksarta), on me cattle (pasu) and 
vigour (oja). 


Just as the wind with its face breaks the trees (vrksa), the 
Jords of the forest (vanaspati), even so may you break my 
rivals, born before, and also the latter. May the protective 
blessing guard you well. (piirvafi-jati = born-before; ut- 
aparan = born latter). 


Just as the wind and the fire destroy the trees, the lords of 
forest even so may destroy my rivals, born before, and also 
the latter born. May the protective blessing guard you well. 


Just as the trees, broken down by the wind, lie prostrate (on 
the ground), even so may you break my rivals down and lay 
them prostrate - those born before and also the latter. May 
the protective blessing guard you well. 


Annihilate them, O protective blessing, before their term of 
life - them, who seek to harm him in his cattle-pounds 
(cattle-enclosures):and who would harm his kingdom. 
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X.3.17 Just as the sun shines extremely bright, as the brilliance is 
stored in him, even so may this protective blessing grant me 
fame and prosperity, sprinkle me- with lustre (teja), and 
anoint me with renown (yaa). 


X.3.18 Just as there is graciousness (glory) in the moon and the sun, 
who watches over men, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


X.3.19 Just as there is graciousness (yaSa-glory) in the earth and in 
this fire-divine, cognizant of all, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and-anoint me with renown (glory). 


X.3.20 Just as there is graciousness (glory) in a virgin (kanya) and 
in this well-equipped chariot, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


X.3.21 Just as there is graciousness (glory) in the drinking of Soma 
(cure-juice) and as there is graciousness in the honeyed 
drink, even so may this protective blessing grant me fame 
and prosperity, sprinkle me with lustre and anoint me with 
renown (glory). 


X.3.22 Just as there is graciousness (glory) in the sacrifice to the 
adorable Lord and as there is graciousness in the offerings 
made with the utterance of Vasat, even so may this 
protective blessing grant me fame and prosperity, sprinkle 
me with lustre and anoint me with renown (glory). 
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X.3.23 Just as there is graciousness (glory) in the sacrificer and as 
is laid in this sacrifice, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre and 
anoint me with renown (glory). 


X.3.24 Just as there is graciousness in the Lord of creatures and as 
in this Lord of the highest abode, even so may this protective 
blessing grant me fame and prosperity, sprinkle me with 
lustre and anoint me with renown (glory). 


X.3.25 Just as there is immortality in the enlightened ones, and as 
the truth is set in them, even so may this protective blessing 
grant me fame and prosperity, sprinkle me with lustre, and 
anoint me with renown (glory). 


Sarpa-visa-apakaranam (Snake-Poison - Its Elimination) 


X.4.1 First chariot is that of the resplendent Lord (Indra); another 
chariot is that of the enlightened ones (deva); the chariot of 
the venerable Lord (varuna) is the third; the last one is the 
chariot of the serpents (ahi) or clouds; it goes to a piller 
(sthnu) nest of white ants and thereafter glides quickly. 


X.4.2 The sacred grass (darbha), the fire, young shoot or tariinaka 
(of plants), horse’s hair, man’s hair, the chariot’s nave (are 
the cures for snake-bite). (bandhur = nave (of a chariot); 
a$va-vara = horse- hair) 
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X.4.3 O white horse, smite with your foot, with the fore foot and 


X.4.4 


X.4.5 


X.4.6 


X.4.7 


X.4.8 


with the hind foot also. May you stay the strong poison of 
snakes and make it weak like a wood soaked in water. 


The loud-neighing horse, diving under water and emerging 
up again, said. "Stayed is the strong poison of snakes and 
made weak like a wood soaked in water." 


Paidva kills the kasarnila; paidva (kills) the whitish as well 
as the black one. Paidva breaks the head of the ratharvi and 
of the viper (prdaku). (ratharvi and prdaku = names of 
various snakes), 


O paidva, first you go forward, then we shall follow you. 
Throw the serpents off the path, along which we have to 
travel. 


This paidva has grown here. This is its best abode. These are 
the identification marks of the quick and powerful killer of 
the serpents. 


May the closed (mouth of the snake) not open; may the oper: 
(mouth of the snake) not close. there are two (types) Serpents 
in this field, a female and a male. Both. of them are . 
powerless. 
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X.4.9 May the serpents that are near and that are afar,or without 
rasa or poison become powerless. With a mace | kill the 
scorpion (vrScika) and with a stick the snake that comes 
here. With a hard stick I kill the stinger serpent that comes 
here. 


X.4.10 This is the remedy for both the aghaSva (poisonous) and the 
constrictor (svaja). The resplendent paidva has put the 
poisonous snake and also the serpent in my power. 


X.4.11 With appreciation, we think of paidva, steady, and of fixed 
abode. behind there these vipers lie thinking of us. 


X.4.12 With destroyed life, with destroyed poison, they lie smitten 
by the resplendent one (Indra), bearing the adarmantine 
weapon. The resplendent one has killed; we also kill them. 


X.4.13 Killed are the snakes with crossed lines (tiraSci-rajayah); 
crushed’ are the vipers (prdaku). Kill the hooded snake 
(cobra), karikratam, white and also the black snake in the 
kuSa grass. 


X.4.14 The young kirata (kairatika), maiden (kumarika) digs out the 
medicine with golden shovels on the ridges of the hills. 
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X.4.15 Here comes this youthful physician, killer of the speckled 
snakes (prsniha) and always unconquered. He is the slayer 
of both, the contractor (svaja) and the stinger (VrScika). 


X.4.16 The resplendent Lord, the friendly Lord, the venerable Lord, 
and both the blower (vata) and the showerer (parjanya), have 
put the serpent in my power. 


X.4.17 The resplendent one has put in my power the serpent, the 
viper male and the viper female, the constrictor, the cross- 
lined, the kasarnila, and the daSonasi. 


X.4.18 O serpent, the resplendent one has killed your first 
progenitor. What power can there be in them, who have been 
thus shattered. 


X.4.19 I have grabbed the heads (of the snakes), just as a fisherman 
grabs a spotted (fish) going to the middle of the stream 
(sindhu-madhya), I have washed the poison off the snake. 


X.4.20 May the streams wash the poison of all the snakes far away. 
The cross-lined (snakes) have been killed; the vipers have 
been crushed thoroughly. 
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X.4.21 I select carefully the medicinal herbs. I fetch them with ease 
like those grown on fertile lands. O snake, may your venom, 
go away like fast speeding mares. 


X.4.22 What poison,js there in the fire, in the Sun, in the earth and 
in the-herbs; the-poison, which is stored in tubers (kanda- 
visa) and is véry effective, may all that come out of you; 
may it pass away. 


X.4.23 We bow in reverence to those of the serpents, which are 
born from fire, from plants, which are born in waters and 
those which have sprung from the lightning; to thase whose 
brooge ‘jJatani) af€ very largein number. 


X.4.24 (O herb), you are taudii, aaa or ghrtaci by name. Along 
with your lower part, I take your root, which destroys the 
poison. 


X.4.25 Remove the poison from each and every part of the oSdy; 
Keep it away from the Aeart. Then, whatever strength of 
‘poison is there, may-that-fRiss downward from you: 


X.4.26 It was far away. Still it obstructed the poison. It has mingled 
the poison with poigon. The fire has determined the poison 
Of the sngke‘and (cure-juice) has drawn it out. The 
FQPonef the snake has yo ne t (danstaram 
or bitéredhe-stlake has di 
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Apah 


(O waters), you are the vigour of the resplendent Lord 
(Indra), the conquering force of the resplendent Lord, the 
Strength of the resplendent Lord, the valour of the 
resplendent Lord, the manliness of the resplendent Lord, for 
the enterprize of conquest, I equip you with the means of 
intellectual power (brahma-yogaih-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord; the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of ruling power 
(Ksatra>yogaih-nrmnam) 


(O waters), You are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the resplendent Lord 
(Indrasya-nrmnam). 


(O water), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, I equip you with the means of the blissful Lord 
(Somayogaih-nrmnam). 
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X.5.5 (O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord, the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of 
conquest, I equip you with the means that are within the 
waters (Apsuyogaih-nrmnam). 


X.5.6 (O waters), you are the vigour of the resplendent Lord, the 
conquering force of the resplendent Lord, the strength of the 
resplendent Lord, the valour of the resplendent Lord; the 
manliness of the resplendent Lord; for the enterprize of the 
conquest, may ail the beings attend on me. O waters, may 
you suit me. 


X.5.7 You are the portion of the adorable Lord (Agni). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord. I set you 
(here) for this world. 


X.5.8 You are the portion of the resplendent Lord (Indra). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the -waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


X.5.9 You are the portion of the blissful Lord (Soma). O waters 
divine, may you put in us the lustre, (which is) the sperm of 
the waters. From the domain of the creator Lord, I set you 
(here) for this world. 


X.5.10 You are the portion of the venerable Lord (Varana). O 
waters divine, may you put in us the lustre (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 
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You are the Lord friendly and venerable (Mitra-varuna). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


You are the portion of the controller Lord (Yama). O waters 
divine, may put in us the lustre, (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the elders (Pitrs). O waters divine, 
may you put in us the lustre (which is) the sperm of the 
waters. From the domain of the creator Lord, I set you (here) 
for this world. 


You are the portion of the impeller Lord (Deva-savitr). O 
waters divine, may you put in us the lustre, (which is) the 
sperm of the waters. From the domain of the creator Lord, 
I set you (here) for this world. 


What of you, O waters, is the portion (bhaga) of water 
within the waters, useful or the sacrificial rites (Yajusya) 
and useful for the congregation of enlightened beings (gods 
or devas), that I present here. May I not dismiss or ignore 
him outright. That let me not wash down against myself (tam 
mabhya-vaniksi). That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate, him may I slay, or stab, him 
may I bestrews (strsiya) with this prayer, (brahmana) with 
this act (karmana) with this weapon (menya). 


What of you, O waters, is the wave (irmi) of the waters, 
useful for the sacrificial rites (yajusya) and useful for the 
congregation of enlightened beings (gods or devas), that’ I 
present here, may I not dismiss or ignore him outright. That 
let me not wash down against myself (tam mabhya vaniksi). 
That we do not let go against him who hates us, or whom 
we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
(strsiya) with this prayer (brahmanna), with this acts 
(karmana) with this weapon (meny§). 
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What of you, O waters is the young dear child (vatsa) of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial (yajusya) 
and useful for the congregation of enligtened beings (gods or 
devas), that I present here. May I not dismiss or ignore him 
outright. That let me not wash down against myself. That we 
do not let go against him who hates us, or whom we hate; 
him may I slay, or stab; him may I bestrew (sty,* 4), with 
this prayer (brahmand) with this act (karmana), . ith this 
weapon (meny4). 


What of you, O waters, is the vrsabha (bull or impregnator) 
of the waters within waters, useful for the sacrificial rites 
(yajusya) useful for the congregation of enlightened beings 
(gods or devas) (devayajanah) that I present here; may I not 
dismiss or ignore him outright. That let me not wash down 
against myself. That we do not let go against him who hates 
us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him may I 
bestrew (strsiya), with this prayer (brahman4), with this act 
(karmana) with this weapon (meny§). 


What of you, O waters, is the golden-wealth (hiranya-garbha, 
shining and glittering) of the waters within waters, useful for 
the sacrificial rites (yajusya), useful for the congregation of 
enlightened beings (gods, or devas) that I present here; may 
I not dismiss or ignore him outright. That let me not wash 
down against myself. That we do not let go against him who 
hates us, or whom we hate; him may I slay, or stab; him 
may I bestrew (strsiya), with this prayer (brahman4), with 
this act (karmana), with this weapon (meny4A). 


What of you, O waters, is the Heavenly spotted stone of the 
waters within the waters, useful for the sacrificial rites 


. (yajusya), useful for the congregation of enlightened beings 


(gods or devas) that I present here; may I not dismiss or 
ignore him outright. That let me not wash down against my 
self. That we do not let go against him who hates us, or 
whom we hate; him may I slay, or stab, him may I bestrew 
with this prayer (brahman4), with this act (karmana), with 
this weapon (meny§). 
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What of you, O waters, are the fires of the waters within the 
waters of the nature of sacrificial rites (yajusya), useful for 
the congregation of the enlightened ones (gods, devas), them 
now I let go; them let me not wahsdown against myself; ' 
them we let go against him who hates us, whom we hate. ' 
Him may I slay or stab; him may I lay low with this prayer 
(brahmana), with this action (karmana), with this weapon 
(meni). 


Whatever lies we have: told within the last three years; may 
the waters shield me from all that evil and sin. 


I urge you forth to the ocean. Go to your own abode. (May 
we remain) unharmed throughout our life-span. May nothing 
whatsoever cause us to bow down. 


O pure and clean waters, carry the impurity away from us. 
May these (waters), beautiful to look at, take the evil, the 
bad dream and the deficient away from us. 


Mantroktah 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (visnu), 
Slayer of rivals, sharpened by the earth (prthivi-saméita), 
full of fire’s might (agni-teja). I stride forth on the earth 


' (prthivyam). From the earth, we drive out him, who hates us 


and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 
quit him. 
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You are the stride (krama) cf the all-prevading Lord 
(Visnu), slayer of rivals, sharpened by the midspace, full of 
wind’s might (vayu-teja). I stride forth on the midspace 
(antariksat). From the midspace, we drive.out him, who 
hates us and whom we do hate. May he not live. May: the 
vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the sky (dyau), full of sun’s 
might (siirya-teja). I stride forth on the sky (divam). From 
the sky, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the quarters, full of mind’s 
might (manas-tejah). I stride forth on the quarters (dik). 
From the quarters (digbhyah), we drive out him, who hates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vigal 
breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the mid-quarters (4$4), full of 
breeze’s might (vata-tejah). I stride forth on the mid- 
quarters. From the mid-quarters, we drive out him, who bates 
us and whom we do hate. May he not live. May the vital 
breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the Rk verses, full of saman’s 
might (sima-tejah). I stride forth on the Rk verses (rcah). 
From the Rk verses, we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him. 
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You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the sacrifice (yajfia), full of 
prayer’s might (brahma-tejah). I stride forth on the sacrifice 
(yajfia). From the sacrifice, we drive out him, who hates us 
and whom we do hate. May he not live. May the vital breath 
quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the herbs (osadhi), full of 
cure-juice’s might (soma-tejah). I stride forth in the herbs. 
From the herbs (osadhi), we drive out him, who hates us and 
whom we do hate. May he not live. May the vital breath quit 
him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the waters, full of venerable 
Lord’s might (varuna-teja). I stride forth on the waters. From 
the water, we drive out him, who hates us and whom we do 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the farming (krsi), ful! of 
food’s might. I strice forth in the farming. From the farmipg 
(krsyah), we drive out him, who hates us and whom we as- 
hate. May he not live. May the vital breath quit him. 


You are the stride (krama) of the all-prevading Lord (Visnu) 
slayer of rivals, sharpened by the vital breaths (prana), full 
of man’s might (purusa-teja). I stride forth in the vital 
breaths. From the vital bréaths, we drive out him, who hates 
us and whom we do hate: May he not live. May the vital 
breath quit him. 
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Ours is the victory (jitim). Ours is the rising up. I have 
thrown back all the hosts of enemies. I hereby invest the 
lustre, brilliance, the vital breath and life-span of so and so 
(amusya), of such and such lineage, and the son of such and 
such (amusva) woman. I hereby make him fall down 
(adharim pada yami). 


I follow the course of the Sun (suryasya-dvrtam), his turning 
to the south. May she grant me wealth; may she grant me an 
intellectual person’s lusture. 


I tum towards the quarters full of light (di$o-jyotigmatih); 
may they (feminine) grant me wealth; may they grant me an 
intellectual person’s lusture. 


I turn to the seven seers (sapta-rsih); may they grant me 
wealth; may they grant me an intellectual person’s lustre. 


I turn to the knowledge (brahma-abhyavarte), may that grant 
me wealth; may that grant me an intellectual person’s lustre. 


I wrn to the intellectual persons (brahmapim); may they 
grant me wealth; may they grant me an intellectual person’s 
lustre. : 
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Prajapatih 


Whomsoever we hunt (mrgayamahe), we bestrew him with 
our deadly weapons. With our knowledge, we push him into 
the open jaws of the Lord of the highest abode 
(Paramesthi). 


May our weapon catch him with the two jaws of the 
benefactor of all men. May this offering and this divine and 
mighty sacrificial wood (samid) destroy him. 


You are the fetter of the sovereign venerable Lord (Varuna- 
bandha). As such, may you bind so and so, of such and such 
lineage, the son of such and such mother, through his food 
(anne) and through his vital breath (prane). 


O Lord of the midspace (bhuvaspate), whatever food there 
lies on the earth, O Lord of creatures (Prajapate), O Lord of 
the midspace, may you grant that to us profusely. 


The heavenly waters have been honoured by me; with their 
rasa or sap, we have been mixed; O Agni, fire-divine, I have 
now come; here I shall get mingled with all splendour. (Also 
Av. VII.89.1) 


O fire-divine, please unite me with all dignity (varcas). May 
I have children, living a full span of life. May I have good 
approach to people of enlightenment. May our king, or the 
resplendent authority know me well; and may all the saints 
and sears know me. (Also Av. VII.89.2) 
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O fire-divine, what the evil-minded wicked person has 
uttered in the foremost a curse today and what harshness of 
speech was clear from street mongers, speaking aloud what 
they gave out in anger and fury, may you suppress them with 
strictness and severity. Crush them at the very root. 


O fire-divine, crush all the undesirable leaders of opposition; 
you may have to use fire against them. They have been 
misguiding and exciting our people. Among them are such 
persons, bent upon taking our lives. (Also Av. VIII.3.13) 


Knowing all this, I throw at this (enemy) the four-edged 
thunder bolt of water to break his head (into pieces). May 
this cut through all his limbs. May all the enlightened ones 
approve this action of mine. 


Vanaspatih - Phalamanih - Apah 


Mightily I hack off the head of my inimical cousin, ill- 
wisher and hateful. 


This jewel, which has appeared from the plough-share 
(phalajjatah), will make itself a shield (varma, for me. Full 
of shaking power, it has come to me with virility and lustre. 
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Wherever the deft (taks4) smith has struck you with his hand 
and an axe from that at the life-giving (jivala) waters, pure 
and bright, purify you, the pure and shining (Sucim). 


May this jewel, strung on a golden chain, bestow faith, 
sacrifice and magnamity. May it stay at our house as a guest. 


For it we give the purified butter, the strong drink, and sweet 
food of every kind. Like a father for his sons, may this 
provide us with better and better things, more and more, 
morrow to morrow (Svsvo), coming from the bounties of 
Nature. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme (Brhaspati) 
has bestowed for vigour, that (blessing) the adorable leader 
(Agni) has put on. That, verily, yields purified butter to him, 
more and more, morrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The formidable khadira (Acacia catechu) blessing, obtained 
from plough-share, dripping purified butter, which the Lord 
Supreme bestowed for vigour, that (blessing) the resplendent 
army-chief (Indra) has put on for vigour (virya), verily and 
happiness. That, verily, yields purified butter to him, more 
and more, morrow to morrow. With that, may you destroy 
the malicious enemies. 


The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 
dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Soma (the curative 
principle) has put on for acute hearing (Srotra) and vision 
(caksu). That, verily, yields purified butter to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 
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X.6.9 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 


dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the Sun (Siirya) has put 
on; with that he has conquered these quarters (digah). That, 
verily, yields purified butter to him, more and more, morrow 
to morrow. With that, may you destroy the malicious 
enemies. 


X.6.10 The formidable khadira blessing, obtained from plough-share, 


X.é.11 


X.6.12 


X.6.13 


X.6.14 


dripping purified butter, which the Lord supreme has 
bestowed for vigour, that (blessing) the moon (candrama) 
conquers the golden costels (purah) of the life-destroyers 
(asuranam) and dare-devils (danva). That, verily, yields 
purified butter to him, more and more, morrow to morrow. 
With that, may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vata), that, verily, yields speed 
(vajinam) to him, more and more, morrow to morrow. With 
that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind (vatdya), with that blessing the twins 
divine (a$vinau) guard this. farming (krsi) well. That, verily, 
yields magnanimity to the two physicians (bhisagbhyam), 
more and more, morrrow to morrow. With that, may you 
destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, the impeller sun (savitr) has put on 
that blessing. With that he has won this world of light 
(svah). That, verily, yields truthful speech to him, more and 
more, morrow to morrow. With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing the waters 
flow always unexhausted (dhavanti aksitah). That, verily, 
yields immortality (amrtam) to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 
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The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, that bliss-bestowing blessing the 
venerable king (Raja Varuna) has put on. That verily, yields 
truth (Satyam) to him, more and mofe, morrow to morrow. 
With that may you destroy the malicious enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, putting on that blessing, the 
enlightened ones have conquered all the worlds by war 
(yudha). That, verily, yields victory to them, more and more, 
morrow to morrow. With that may you destroy the malicious 
enemies. 


The blessing, which the Lord supreme has bestowed upon 
the fast-moving wind, this same bliss-bestowing blessing the 
bounties of Nature has put on. That, verily, yields all to them 
(feminine), more and more, morrow to morrow. With that 
may you destroy the malicious enemies. 


The seasons (rtavah) have put on that; groups of seasons 
have put on that. The year, having put that on, sustains all 
the beings. 


The intermediate quarters (antardik) have put that on; the 
mid-regions have put that on. May this blessing, produced by 
the Lord of creatures, put the malicious enemies under me. 


Atharvans (those, who seek the Lord supreme within 
themselves) have put it on; the descendants of Atharvans 
have put it on. With them the mighty Angirasas (luminous as 
burning charcoal due to their knowledge) broke through the 
castle of the robbers (dasyiindm purah). with that, may you 
destroy the malicious enemies. 
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The ordained Lord (dhatr) put that (blessing) on; He formed 
all that exists (bhitam). With that, may you destroy the 
malicious enemies. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon enlightened ones (devah), that 
same blessing has come to me with virility and lustre. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with kine, with goats (ajah) 
and sheep (avibhih), with food and progeny. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has: bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with rice (brihi) and barley 
(yava), with magnanimity and prosperity. 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with the stream of honey 
(madhu) and of purified butter (ghrta); the blessing with the 
sweet drink (kilala). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with vige.« (Grjaya), and 
strength (payasa) with wealth (dravina) and splendour (§r7.) 
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The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to: me along with dignity (tejas) and 
impetuosity (tvisi), with fame (yaSa) and glory (kirti). 


The blessing, destroyer of the life-destroyers, which the Lord 
supreme has bestowed upon the enlightened ones, that same 
blessing has come to me along with all sorts of prosperity 
(bhitibhih). 


May the deities grant me this blessing for my development - 
the overpowering, domination-increasing, and rival-killing 
blessing. 


I put on (this blessing) along with knowledge and dignity. 
May it be propitious to me. Rivalless, destroyer of rivals 
(asapatnah, sapatnaha), may it put my rivals under me. 


May this blessing, born of the bounties of Nature, and for 
whose milked out essence these three worlds wait, make me 
superior to my hateful enemy. May this blessing mount upon 
me for raising me to the crowning supremacy. 


What devah (enlightened learned beings), what pitrs (elders) 
and common men (manusy4h) subsist upon, may I with that 
blessing rise to the highest eminence, and top position. 
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X.6.33 Just as seed grows on a fertile land tilled with a plough- 
share, even so may the progeny, cattle and food of all kinds 
grow with me (or for me). 


X.6.34 O blessing, promoter of sacrifice, on whomsoever I put you, 
the propitious, him may you urge to supremacy, O blessing, 
fetching a hundred priestly fees (Sata-daksina). 


X.6.35 O fire-divine, this fuel is piled up here; enjoying it may you 
blaze up with oblations. In him, the cognizant of all 
(jatavedasi), kindled well with knowledge, inay we find 
favour, well-being, progeny, vision, as well as cattle. 


Skambhah - Adhyatmam 


X.7.1 In which part of him the austerities (tapas) abide; in which 
part of him the eternal law (ra) is laid where the vow 
(vrata), in which part of him resides the faith (Sraddha); in 
which part of him iis the truth (satya) well-established ? 
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From which part of him the fire (agnih) blazes up; from 
which part blows the impetuous wind (matari$van); from 
which part of him the moon '(candramas) traverses across 
measuring out a part of the mighty skambha (the support of 
the universe). 


In which part of him the earth (bhiimih) is situated; in which 
part is situated the midspace (antariksa); in which part (of 
him) the sky (dyauh) rests well set; in which part is situated 
that which is above even the sky (uttaram-divah) ? 


Whither. desiring to attain, the fire (Agni) flame upwards, 
whither desiring to attain blows the impetuous wind; whiter 
desiring to attain the eddying streams flow; please tell me of 
that Skambha; which of so many indeed, is He? 


Whither go the half-months, whereto the months and also the 
year; whither go the seasons and the supplementary seasons; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Whither desiring to attain, the two young maidens of 
different appearance, known as day and night, run accordant 
with each other; whither to attain the water flow onward; 
tell me of that Skambha; which of so many indeed, is He ? 


Firmly setting on which the Lord of creation holds all the 
worlds; tell me of that Skambha; which of so many indeed, 
is He ? 
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Whatever the highest, the lowest and the intermediate was 
created by the Lord of creation (prajapati) in all forms - in 
how much of that the Skambha entered ? And how much 
was that which he did not enter ? 


How much the Skambha has entered the past ? And how 
much will he enter the future ? One part of him that He has 
turned into thousands, how much the Skambha has entered 
therein ? 


Wherein the worlds (lokan ) and the treasures (kosan), the 
actions (apah) and the knowledge (brahma) reside, thus the 
people know; wherein lies the non-existent (asat) as well as 
the existent (sat); tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the austerity (tapah) becoming aggressive 
(parakramya) holds on to the higher vow (vrata) wherein the 
righteousness (rta) and faith (Sraddha), action (apah) and 
knowledge (brahma) are set together; tell me of that 
Skambha, which of so many, indeed, is He ? 


Wherein the earth, the midspace and the sky are firmly set; 
wherein the fire, the moon, the Sun and the wind stand in 
their places; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


In whose one part all the thirty-three (33) enlightened ones 
(deva) sit meditating (samahita) tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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Wherein the first-born (prathamajih) seers, the Rk 
verses,Samans (praise songs), Yajus (sacrificial formulas), 
the great spiritual knowledge (Atharva hymns) and the sole 
seer (ekarsi) abide; tell me of that Skambha; which of so 
many, indeed, is He ? 


Where the immortality (amrta) as well death (mrtu) are set 
together in the Purusa (the Cosmic man); ocean is whose 
veins, that lie within the Purusa; tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 


The four quarters (pradifah) stand out as whose most 
prominent arteries (nadyah); wherein. the sacrifice (yajfia) 
shows its might; tell me of that Skambha; which among so 
many, indeed, is He ? 


They who recognize the Lord supreme in Purusa (the cosmic 
man), they know the Paramasthi (the Lord of the highest 
abode). He, who knows the Paramesthi and He, who knows 
the Eldest Lord supreme (jyestha Brahma), they come to 
know the Skambha (the support of the universe). 


He, whose head is the fire (vaifvanara) beneficial for all 
men; whose vision (caksuah) are the Angiras; whose limbs 
are the travelling celestial bodies (Yatavah); tell me of that 
Skambha; which among so many, indeed, is He ? 


Whose mouth (mukha) they say, is the Lord supreme, the 
tongue (jihva) is the honeyed string (madhuka§4) and the 
udder (Gdhah) is Viraj, they say tell me of that Skambha; 
which of so many, indeed, is He ? 
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Out of whom they chipped off the Rk verses; out of whom 
they hewed the Yajus (sacrificial formulas); Simans (praise 
songs) are whose short hair (on the body); and Atharvan 
hymns of Angiras are whose mouth (mukha); tell me of that 
Skambha; which of so many, indeed; is He ? 


The non-existing (asat) branch of Him, the people think to be 
the well-established and, as if, the supreme. And the others, 
who worship that branch, think it to be existing (sat) and 
real. 


Wherein the Adityas (twelve suns of the year), the Rudras 
(vital breaths) and the Vasus (treasures) are contained; 
wherein the past and the future and all the worlds are 
properly placed; tell me of that Skambha; which of so many, 
indeed, is He ? 


Whose precious treasure (nidhi) the thirty-three enlightened 
ones (33 devas) always guard; whoever knows that treasure 
now, which, O enlightened ones, you so carefully guard? 


Where the enlightened ones, who have realized the Lord 
supreme, worship the eldest Lord supreme, whosever knows 
them directly and surely, he shall become the knower, the 
realizer. 


Great (brhantah) are called those bounties of Nature, that 
have sprung from the non-existent (asatah). That non-existent 
is just a part of the Skambha, so the wise man say. 
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Where the Skambha, starting creation, reproduced the old 
one (purdnam) that old one, they consider to be only a part 
of the Skambha. 


In whose parts of the body, the thirty-three enlightened ones 
(33 devas) have divided themselves - only they, who have 
realized the Lord supreme, know those thirty-three 
enlightened ones. 


People know the golden fetus (hiranyagarham) as the 
supreme and indescribable; it was the Skambha, that first 
seeded that golden fetus in the universe. 


Within the Skambha (the support of the universe) are the 
worlds contained; within the Skambha is the penance 
(tapah); within the Skambha, I have known you directly, all 
of which is contained in the resplendent Lord (Indra). 


Within the resplendent Lord (Indra) are the worlds (lokah) 
contained; within the resplendent Lord is the penance 
(tapah); within the resplendent Lord the eternal law (rta) is 
reposed. O resplendent Lord, I have known you directly 
(pratyaksam), all of which is contained in the Skambha. 


Before the Sun (rise) and before the dawn (usasah), (one) 
calls out his name by name (ndma namna). As the ever-unborn 
comes into being first, he attains that self-luminance, 
superior to which there nothing exists. 
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X.7.32 The earth is whose base (foot or prama), the midspace whose 
belly, and who has made the sky his head, to him, the Eldest 
Lord supreme, let our homage be. 


X.7.33 Whose eye is Sun and (also) the moon, that becomes new 
again; who has made the fire his mouth, to him the Eldest 
Lord supreme let our homage be. 


X.7.34 Whose in-breath (prana) and out-breath (apana) is the wind; 
whose eye are the Angiras; who has_ made the quarters his 
sense- organs, to him the Eldest Lord supreme let our 


homage be. 


X.7.35 The Skambha (support of the universe) sustains both these 
heaven and earth; the Skambha sustains the wide midspace; 
the Skambha sustains the six wide-spread mid-quarters 
(pradigah) the Skambha has entered ail this whatsoever. 


X.7.36 Who, coming into existence from the toil of the penance, 
pervades all the worlds completely; who has made the 
devotional bliss (Somam) all his own, to that Eldest Lord 
supreme let our homage be. 


X.7.37 How is it that the wind (vatah) never rests still ? How is that 
the mind (manah) never rests still ? Seeking what truth 
(satyam), the waters (apah) never rest still ? 
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A mighty (deity) worthy of worship (is there) in the midst of 
this existence, extending into heat at the surface of the flood 
(salila-prstha) - in Him the bounties of Nature, whatsoever, 
find. shelter, like the branches of a tree around its trunk. 


To whom, with their two hands, with two feet, with speech, 
with hearing, and with vision, to whom the measureless the 
enlightened ones always offer unmeasured tribute; tell me of 
that Skambha; which of so many, indeed, is He ? 


The darkness is kicked away from Him; He is removed away 
from evil; within Him are all the three lights (trini jyotinsi) 
that are in the Lord of creatures. 


He, who knows the golden reed (hiranya-vetese) that stands 
in the flood, he, indeed, is the hidden (guhya) Lord of 
creation. 


Two single maidens of diverse appearance, are weaving a 
six-pegged warp (san-mayukham) approaching it again and 
again. One of them spreads out the yarns (lanitunstirate); the 
other one lays them. They do not take rest; nor do they come 
to the end (of their work). 


Of these two, who are as if dancing, which one is superior, 
this I do not know for sure. The (cosmic) man weaves it, 
sprinkles it; the man wears it in the sorrowless world. 
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These pegs hold heaven steady. They have made the Saman 
Chants the shuttles for weaving. 


Adhyatmam 


Let our homage be to him, the Lord supreme, who 
superintends all that ever was, and all that ever will be, and 
all (that now exists); His only is heavenly bliss. 


These two, the sky and the earth, stand fast fixed apart by 
the Skambha (the support of the universe): All this, which 
has soul and which breaths and which winks, verily is in the 
Skambha itself. 


Three kinds of manifested Natures, creatures have moved 
across our sight. The others now enter around the cosmic 
glows. The mightly Lord (the Sun) stands with in the worlds; 
wind the space. The Yellow one entered the yellow-ones. 
(Also Rg. VIII.101.14) 


The fellies are twelve; the wheel is one, the naves:are three; 
who knows of it ? Three hundred and sixty spokes have been 
fixed therein; the nails that are immoveable as well as 
moveable. 


1238 wudae: 


afrataticra 9 dead cEa: UG 
ora: afeftd ger oar FETA 
aat aannita : TAT 


i 
os 


im 
ne perp nade ty 
wat am: ab ie Tea | BAA coe 


seq | atta: | eR TE AT: | eh RST: 
afta te) oifisaq 1 eT a | OT a: LST: 4 HI 
anf: | ae Pasar gat | seq | ATA | Req eA 

wt) ge | aaa | oni 1 oat aroma. | afta & 
STAN | THT | TSAR | GeetsoI LT ge | PL ge 
att 1 fide 1 ata | art | aq. area | ant wf ee He 
qesaat | ae | sity | aa | rea: | gent: | sqstaete | 

ormtery | eT | TST TL TTA | Te | Ata: | ore eta: HN <I 
fetqsfte: | aaa: | seisda: | afer at: | fsitaq | Prasery | 
A | SATA | HT: | TAL aT) eT ao: | mee: | AT: SH 
a | geetteg | geet | ae ae gear att Pwd: pqoad par ty ath | 
ma | aw: | TE TAA | ATL aT | eae | RATATAT ATT MN Lo Ul 


i 


X.8.5 


X.8.6 


X.8.7 


X.8.8 


X.8.9 


Kanda-X 1239 


O vivifier (savitr) know this for sure; six are pairs of twins 
and one singly born. They seek relationship in him, who 
among them is born alone. 


Though manifest, it lies concealed, as if, in a cave, an 
ancient name and a great place.Therin is well established all 
this, that which moves and that which breathes. 


One-wheeled, one-fellied, and thousand-spoked it moves 
forward and returns backwards as well. With its half it has 
created all the beings; where is that which is its other half ? 


The five-horsed car moves in front of them; yoked side- 
horses follow it while drawing. Unmoving it is visible, not 
its motion. What is far, that is quite near; what is near, that 
(in fact) is very far. 


This is a bowl with opening on the sideways and bottom 
upward; glory of all forms is deposited in it. Therein sit 
together the seven seers, who have become the protectors of 
this great one. 


X.8.10 That (verse), which is applied in the beginning and which (is 


applied) in the end, which is applied on all the occasions 
with which the sacrifice proceeds forward - which of all the 
verses is that one, this I ask you. 
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That which moves, flies or stands, and. which breathes, or 
breathes not, which winks and which has come into being, 
that one of universal forms sustains the earth. Being 
assembled, that becomes one only. 


The endless stretches out in many directions; the endless, and 
that, which has its ends, meet together. The Lord of the 
sorrowless world goes discerning both of them, knowing the 
past as well as the future of it. 


The Lord of creation moves into the womb, unseen, he is 
born in various forms. With one half he creates the whole 
universe of his other half, what sign is there to indicate ? 


Him, carrying water upwards, just like a water-bearer with 
her vessel, all people see with their eyes, but not all realize 
him with their mind. 


He dwells afar with the full; he is left afar by the deficient. 
At the center of this existence, there is a mighty (deity) 
worthy of worship; to him the rulers of the kingdoms bear 
tribute. 


Wherefrom the Sun arises and wherein he sets (goes to his 
eternal home), that, indeed, I hold supreme; none whatsoever 
surpasses Him. 
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X.8.17 They, who describe the knower of all this is to be known as 
recent, medieval or ancient, all of them describe only the 
Sun, the second and the threefold swan (hamsam). 


X.8.18 Two wings of this golden-coloured swan are. spread out for 
a thousand days while he flies towards heaven. Carrying all 
the enlightened ones on his breast (urasi), he goes watching 
over all the beings. 


X.8.19 By truth he blazes above; by knowledge he looks down 
correctly, by vital breath he breaths sideways, within whom 
rests the chiefest (Lord supreme). 


X.8.20 Whoso verily knows two (fire-producing) churning sticks 
(arani), with which the (spiritual) wealth (vasu) is churned 
out, he may consider himself to be knowing the Chiefest 
Lord; he may know the great Lord supreme. 


X.8.21 First he came into being footless (apad). He in the beginning 
bestowed heavenly bliss. Becoming four-footed, capable of 
enjoying, he took to all sorts of enjoyment (bhojanam). 


X.8.22 Capable of enjoyment (bhogyah) shall he become, and also 
he shall eat plenty of food (annamadad), whoever worships 
the eternal \sandtanam) the bestower of superiority 
(uttaravantam). 
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They proclaim Him to be eternal. But He may become new 
again even today. Day and night are reproduced, each one 
from the two forms which the other wears. 


A hundred, a thousand, ten thousand, a hundred million, an 
innumerable wealth is laid in Him. That they strike upon 
even as He looks on. And therefrom this Lord shines forth 
here. (Satam = 100; sahasram = 1000; ayutam = 10000; 
nyarbudam = a hundred million) 


There is one, that is finer even than a hair; also there is one, 
that is not visible at all (that is visible as if nothing). The 
deity, that embraces them firmly, is dear to me. 


This auspicious one (woman) is unaffected by age; an 
immortal in the home of a mortal. For whom she was made, 
he (sleeps); he, who made her, has grown old. 


You are the female; also you are the male; you are a lad as 
well as a damsel. It is you, who growing old, totter with a 
staff (dandena). When coming into existence, you are face 
to face with each and every thing. 


You are the father of all these, and also their son. You are 
the eldest among these and also the youngest. Surely He is 
the sole Lord, who has. entered (our) mind (heart). Though 
born first of all, He is still in the womb. 
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X.8.29 From the full it takes out the full, the full is impregnated 
with the full. May we know today that, wherefrom that is 
impregnated. 


X.8.30 She is eternal indeed, eternal by birth . She, the ancient, has 
subdued all. Mighty deity of dawns, shining bright, she 
appears with each and every one, that winks. 


X.8.31 Indeed ‘there is a deity Avih (the protectress) by name, girt 
by divine law. With her beauty these trees are green, 
garlanded with green (leaves). 


X.8.32 Him, so close, He deserts not. Though so close, the other 
does not see Him. Look at the Lord’s art that never dies nor 
decays. 


X.8.33 Those voices are inspired by the unpreceded one; these tell 
correctly as it is: Telling so where they go, that they call the 
great Lord supreme. 


X.8.34 Wherein the enlightened ones and the human beings are set 
like spokes in the nave - I ask you that flower of waters and 
where that has been placed enveloped in illusion (mayay4 
hitam). 
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X.8.35 Inspired by whom the wind blows; who. hold the five 
quarters in unison; the bounties of Nature that consider 
themselves above the sacrificial offerings - which of them 
are the conductors of waters (apim netaih). 


X.8.36 One of them resides on the earth; one has. pervaded the 
midspace; one among them, who is the main supporter, holds 
the sky; some of them guard all the quarters. 


X.8.37 He, who knows the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and he, who knows the thread of 
the thread, may realize the great Lord supreme. 


X.8.38 I have realized the wide-spread thread, into which these 
creatures have been woven, and I have realized the thread of 
the thread and also that, which is the great Lord supreme. 


X.8.39 When between the sky and the earth, the all-consuming fire 
moved forth burning up there, where those having one wife 
only stood far away, where then was the atmospheric wind? 


X.8.40 Into the waters the atmospheric wind had entered. The 
bounties of Nature had entered the floods. The great one 
stood as the measurer of the space; the purifying wind 
entered the green vegetation. 
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As if with something nobler than the Gayatri, He strode. 
forth into the immortality. They, who harmonize Saman with 
Saman - where was that unborn seen ? 


He the root of riches, the acquirer of treasure, illumines by 
his functions all forms and figures; the divine impeller, like 
the bounties whos¢ law is truth, stands like the Supreme 
Lord, the Lord of resplendence is the battle for wealth and 
prosperity. (Also Rg. X.139.3) 


There is’a lotus having nine orfices and wrapped with 
strands. Therein abides a mighty being having soul; verily 
the knowers of true knowledge know that. 


Free from desire, self-possessed, immortal, self-existing, 
contented with bliss and lacking nothing in any respect (is 
he): knowing him alone, the self-possessed, undecaying and 
ever-young self, let one never have any fear of death. 


Sataudana (Hundred Rice Dishes) 


May you bind the mouths of those, who intend to commit 
sin; may you hurl this adamantine weapon upon the rivals. 
The Sataudana (worth a hundred measures of rice) cow, first 
given by the resplendent Lord, is destroyer of rivals of the 
worshipful sacrificer. 
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X.9.2 O cow, may your skin (carma) be the altar; may the short 
hairs (loma), that are yours, be the sacred grass. This girdle 
(rafan4) holds you fast. May the cloud dance above you. 


X.9.3 May your tail-hair (balah) be the water-sprinkless 
(proksani); O inviolable (cow), may your tongue cleanse 
you. Becoming clean and worthy of worship, O Sataudana, 
may you go to heaven. 


X.9.4 He, who brings a Sataudana to maturity, he gets all his 
desires fulfilled. All his priests (rtvijah), being pleased, 
behave properly. 


X.9.5 He, who gives away a Sataudana with cakes (apiipa) ascends 
to heaven, where that third height (tridiva) of the sky lies. 


X.9.6 He obtains those worlds, that are celestial and also that are 
terrestrial - he, who gives away a Satdudana, made bright 
with gold (krtva). (krivi = fee paid in gold to priests), 


X.9.7 O divine one, they, who keep you calm, and who bring you 
to. maturity, all of then will protect you well. O Sataudana, 
be not afraid of them. 
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X.9.8 From the south the young sages (vasavah), from the north 
the brave soldiers (maruts), and from the west the old sages 
(adityah) will guard you. As such, may yau excel even the 
Agnistoma (the fire sacrifice). 


X.9.9 The enlightened ones, the elders; and men, and also the 
gandharvas (sustainers of earth) and apsarasas (they who 
move in waters) all of them will guard you. As such, may 
excel even the Atiratra (the night-long or whole night 
sacrifice). 


<a -_ 


X.9.10 He, who gives away a Sataudana, obtains all the worlds - the 
midspace, the sky, the earth, the suns, the cloud-bearing 
winds, and the quarters. 


X.9.11 Sprinkling purified butter, the blessed, divine one will go to 
the enlightened ones. O Sataudana, may you not harm him, 
who has brought you to maturity. May you go to heaven. 


X.9.12 The enlightened ones, who dwell in the sky, who dwell in 
the midspace, and those, who dwell on earth - for them may 
you always yield milk, melted butter and honey as well. 


X.9.13° May your this head, your this mouth, these two ears and 
your these two jaws, yield to your donor mingled curd 
(Amiksa), milk, melted butter, and honey as well. 


1256 wade: 
TF 


¥ 4 a Afieh 
qa vt afien ad usu 
wt emt aqdd | gftaearéioa | 
qa et aftea ad uaa 
aga Adee aget at A gat 
aat afiea ad nat 


Ha oat a A ana A a eft oe Aa Maas 
orfott 2s srfterte io 88 I 

mE A) FaAT | aL eT Giese | BEsaifioa | snfherhy lok il 
BEIT | Ta fly actet™ fA aq rear lar: | TIAL Tat: Loner 10} 
a) eer: | a: pag: | ad pat eft rae ae aA 1 a pontterteio) 
TE a | we | ae fee | aa wa) ae | Sree | oferta toll 

. MR iang isa aso ela iat) az A) awa arftatzlol 
aT: 1 8) Mat: |) eae: aT get: tat: Le gata: | omfmeateg toll 


X.9.14 


X.9.15 


X.9.16 


X.9.17 


X.9.18 


X.9.19 


X.9.20 


Kanda-X 1257 


May your these «wo lips, these two nostrils, these two homs, 
your these two eyes, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your these lungs (kloma), this heart, the pericardium 
(puritat) with the throat, (kanthika), yield to your donor 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this liver (Yakrt), these two kidneys (matasna), 
these entrails and your these intestines (antra), yield to your 
donor mingled curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your this large intestine (plasih) this rectum 
(vanisthuh) these two paunches (kuksi) and your this skin, 
yield to your donor mingled curd, milk, melted butter and 
honey as well. 


May your this marrow (majja), this bone (asthi), this flesh 
(mansa) and this blood (lohita), yield to your donor mingled 
curd, milk, melted butter and honey as well. 


May your these two arms (bahii) or fore-legs, these two 
shanks, these two shoulders and your this humps, yield 
mingled curd, milk, melted butter and honey as well. (Baha 
= fore4egs; dosani = shanks ; kakut = hump ; afisau = two 
shoulders) 


May your these neck-bones, these shoulder-bones, these side- 
bones and these ribs, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter, and honey as well. (grivie néck bones; 
skandha = sho’ “*er bone; prstih = side bones, parSavah 
=ribs) ‘ 
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May your these two thighs, the two knee-joints, these two 
hips and your this rump, yield to your donor mingled curd, 
milk, melted butter and honey as well. 


May your this tail, your these tail-tufts, this udder, and your 
these teats, yield to your donor mingled curd, milk, melted 
butter and honey as well. 


May your these shanks (part of the leg from ankle to knee), 
these dew-claws, these pasterns (part of the leg between the 
feet lock joint and the hoof) and your these hoofs, yield to 
your donor mingled curd, milk, melted butter and honey as 
well. (Richarah-pasterns). 


May your this hide, O Sataudana, and these hairs, O 
inviolable one, yield to your donor mingled curd, milk, 
melted butter and honey as well. 


May your breasts be the two sacrificial cakes smeared with 
purified butter. Making them your two wings, O blessed one, 
carry him, who has brought you to maturity, to heaven. 


The grain of rice, which has been in the mortar, or on the 
pastle, or on the hide, or which has been in the winnowing- 
basket, or which the purifier wind has shaken off, may the 
adorable Lord, the Cosmic sacrificer, make that ( grain of 
rice), a good offering. (ulikhala= mortar; musala= pestle; 
carma = hide; Sirpa = winnowing-basket) 
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These divine waters, rich in sweetness and dripping melted 
butter, I place separately in the hands of the intellectual 
persons (brahmandm). The desire, with which I sprinkle you 


‘may all that be fulfilled completely. May we become the 


masters of the riches. 


VaSa (praise of cosmic cow) 


O inviolable (cosmic cow), our homage be to you while 
being born; homage be to you also when you have been 
born. Homage be to your hair (bala), hoofs (Sapha) and shape 
(rapa). 


Whoever knows the seven heights and knows the seven 
distances, whoever knows the summit of the sacrifice, let 
him accept the va$4 (cosmic cow). 


I know the seven heights; I know the seven distances; I 
know the summit of the sacrifice; also I know the bliss 
shining in her. 


By whom the heaven, by whom the earth, by whom these 
waters are well preserved, that vasa (cosmic cow), yielding a 
thousand streams, we call here with our prayer. 
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X.10.5 A hundred milking vessels, a hundred milkers, a hundred 
defenders are there to back her. Even the enlightened ones, 
who breathe within her, know her only one aspect. 


X.10.6 With sacrifice as her feet, with food as her milk, with 
sustenance as her breath, famous all over earth, the Vasa, the 
wife of the rain-cloud, excels even the enlightened ones 
with sacred knowledge. 


X.10.7 O VaSi, the fire divine has entered you; the devotional bliss 
(or Soma the curative principle) has entered you. The rain- 
cloud is your udder, O blessed one; O Vasa, the lightnings 
are your teats (stanah). 


X.10.8 O Vaéa, first you yield waters as your milk; secondly, the 
fertile lands; thirdly, O Vasa, you yield kingdom, food and 
milk. 


X.10.9 When being invoked by the old sages, you approach, then 
the resplendent one (Indra) makes you drink a thousand 
bowls of Soma (the cure juice). 


X.10.10 When, tavourably inclined, you approached the resplendent 
Lord, the bull called you. Angered at this, the slayer of the 
nescience (vrtraha) took your strength, the milk, away. 
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X.10.11 What milk the angry Lord of riches took away from you, O 
VaSa, that same (milk) the sorrowless world preserves even 
today in three vessels (trisu patresu). 


X.10.12 That Soma (the cure-juice) the divine Vasa carrys there, 
where the unflinching seeker, properly consecrated, sits upon 
the golden sacred grass (hiranya barhisi). 


X,10.13 United is she with Soma (the cure-juice), united also with all 
the footed creatures; the VaSA stands over the ocean together 
with the sustainers of earth (gandharvas) full of strife (kali- 
Tbhih). 


X.10.14 United is she with the wind, united also all the winged 
creatures; bearing Rk verses and the Samans (the songs) the 
» VaSa dances upon the ocean. 


X.10.15 United is she with the Sun, united also with all, who see; 
bearing lights the benign Vasa looks beyond the Ocean. 


X.10.16 O fosterer of righteousness, decked with gold, when you 
Stand there, the ocean, tuning into a horse, covers you, O 
Vasa, 
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X.10.17 The auspicious ones, the vaSa, the directing deity and also 
the sustenance, come and meet there, where the unflinching 
seeker, properly consecrated, sits upon the golden sacred 


grass. 


X.10.18 The Va§a is the mother of the prince; the VaSa is your 
mother, O sustenance. The weapon of the VaSi is the 
sacrifice; out of it springs forth the thought. 


X.10.19 One drop rose high upwards from the summit of the Lord 
supreme. From that, O VaSa, you were born. Therefrom was 
born the hotr priest. 


X.10.20 From your mouth the gathas (legendary verses) have come; 
from your neck bones has come the strength; from your belly 
the sacrifice is born, and from your teats the rays (ra$mi). 


X.10.21 From your two foredegs and two hind legs the motion 
(ayana) is born; from your entrails the devourer germs (atra) 
are born and from your belly the plants have sprung forth. 
(earmabhyam = from two fore-legs; sakthi bhyam = two hind 
legs). 


X.10.22 O Vasa, when you entered into the belly of the venerable 
Lord (Varuna) then the seeker (brahma) of the Lord supreme 
called you up. Surely he knew your guidance (netram avet 
tava). 
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X.10.23 All trembled at the fetus being born of her, who never gives 
birth. Who has, thus, given birth, her they call the Vasa. 
Formed by scientists (brahmabhih) he, surely, is her kin 
(bandhuh). 


X.10.24 He, the one, assembles the warriors, who is, verily, her sole 
controller. The sacrifices turn into energies; the Vasa 
becomes the eye of the energies. 


X.10.25 The Vasa (Cosmic Cow) accepts the sacrifice; Va$a sustains 
Sun; within the VaS& has entered the cloud along with the 


Lord supreme. 


X.10.26 It is only the Vasa, what they call immortality (amrtam), 
they worship vaS4 as death (mritu); Vasa has become all 
this - the enlightened ones (devah), the mortal men 
(manusy4h), the life-destroyers (asurah), the elders (pitarah) 
and the seers (tsayah) 


X.10.27 Whosoever knows thus, let him take hold of the Vasa. Thus 
the all-footed (perfect in every respect) sacrifice pours out 
milk for the donor without any resistance. 


X.10.28 Within the mouth of the venerable Lord (Varuna), there are 
three tongues (tisrah jihvah) shining bright. The one, which 
shines in the middle of them, is the VaSa, difficult to take 
hold of. 
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SOROS 
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The seed of the Vasa got divided into four parts; one fourth 
are the waters (apah), one forth the immortality (amrta), one 
fourth the sacrifice yajiia), and one fourth the animals 
(pasavah). 


The VaS is heaven, the VaSa is earth, the Vaéa is the 
omnipresent Lord (Visnu), the Lord of creatures 
(Prajapatih). They, the perfectible (sidhyah) and the young 
sages (vasavah), drink the milk which the Va$a yield- 


They, the perfectible (sddhyah) and the young sages 
(vasavah) who have partaken of the milk of Va§a, certainly 
long her milk even in the world of the Sun. 


Some milk devotional bliss out of her; some obtain fat 
(fertilizing power) from her. They, who give a cow to him 
who knows thus, go to the third, the most sacred of the 
heavens. 


By donating a cow-to the intellectual persons, one wins all 
the worlds. Surely within her is set the righteousness (rta), 
the knowledge (brahma) and the penance (tapas) as well. 


On the Vasa the enlightened ones (devah) subsist, and also 
men (manusyah). The Vasa has become this all, as long and 
as far as the Sun over looks (vipasyati). 


Here ends Kanda X 
Hymns 10, Verses 350 
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